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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَري1ِ 

ن. مایل هروي

درب��ارۀ اصیلِ واعظ )د 883 ق.(2 آنچه مس��تند به آثارِ س��دۀ نهم هجري به بعد توان��د بود، معاصرانِ ما 
نوشته اند)1( و بنده به واگفتِ يافته هاي آنان نمي پردازم. آنچه دربارۀ اصیلِ واعظ ناگفته مانده، يكي اين است 
كه وي به س��نّتِ فلسفهْ ستیزي دل بس��ته بوده است. اين سنّتِ طويل و پُر هیاهوي، هم در زادگاه او: شیراز 

روايي داشته است و نیز هم در زيست  گاهِ او: هراه)2(. 
و به تعبیرِ نظامي باخرزي: »خدمت سیّد اصیل الدين واعظ در شأنِ علماي وقت � كه در معظماتِ مدارسِ 

از  نفیسي  و  ارزشمند  ايماني، نسخة  بهروز  آقاي  دانشمند  پیشین)/ 1386ش( دوستِ  پايانيِ سالِ  1. در روزهاي 
رَر و دَرج الغُرَر تألیفِ عبدالّله بن عبدالرحمن حسیني را به جهتِ بررسي و مطالعة بنده لطف كرد. ماه ها  دُرج الدُّ
گذشت و بنده به لحاظِ تأمُّلاتي كه بر طرحِ روش تصحیحِ تاريخي متونِ همگاني در زبان فارسي داشتم، به نسخة 
مذكور نپرداختم. ولیکن چنین روي نمود كه در پايیزِ سالِ 1387ش، نسخه موردِ نظر را موردِ مطالعه قرار دادم و به 
گونه شناسيِ آن معطوف شدم. يادداشت هاي ممتعّ از آن نسخه برداشتم و به انجامة نسخه كه رسیدم، هم آن دوستِ 
عزيزِ فرزانه، از مقالتِ مرحوم دكتر نذير احمد، دانشمندِ نسخه شناس و بختْ يار در زمینة تحقیقات و تصحیحاتِ 
نسخِ خطّي فارسي - خداي بیامرزادش � دربارة اين اثرِ اصیل واعظ ياد كرد. دو سال پیش كه بنده بخشي از آن مقاله 
را در جلدِ دوّمِ مجموعه مقالاتِ آن مرحوم )/ قند پارسي( كه دربارة احوالِ اصَیل واعظ بود � خوانده بودم، بارِ ديگر 
رَر را كه مرحوم دكتر نذير  همه آن مقاله مفید را خواندم. بر اثرِ آن بر آن شدم كه پاره اي ديگر از ارزش هاي دُرج الدُّ
احمد به آن ها نپرداخته است، در اين يادداشت عرضه بدارم، شايد كه فردي بصیر و آشنا به سیره هاي نبوي، اهتمام 

كند و تصحیحِ انتقادي اين متنِ خواندني را به حیثِ رسالة دكتري خويش برگیرد.
2. اصیلِ واعظ؛ شهرتِ تاريخي سیدعبدالّله حسیني دشتکي است. خود او در مقدّمة مقصدالاقبال )/ مزاراتِِ هراه( و 
رَر، مکرراً به اين شهرتِ مردمي و تاريخي خويش اشارت دارد. نیز  نیز در آغازِ هر يك از مجالسِ دوازده گانه دُرج الدُّ

مرحوم دكتر مهدي بیاني، پیش از همه، در سال 1319شمسي، به اختصار، اين اثر ارزشمند را معرفي كرده است.
ر.ک: نامه بهارستان، شهر 13-14، ص7.

مشخصات مقالة مذكور: بهترين كتاب ها )درج الدرر(. ايران امروز، س2، ش6: ص 40-39.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

هرات به تدريسِ فنونِ فلسفي اشتغال مي نمودند � رسمِ قَدْ ح و سرزنش اقامه كرده، هر يك از ايشان را 
به طريقي از حكايت غوايت به عقايدِ فاسده متّهم و منسوب گردانید«)3(.

فلس��فهْ ورزانِ عصرِ او � از جمله كمال الدين ش��یخ حس��ین � علیه فلسفهْ ستیزي اصیلِ واعظ برخاستند و 
چون خود نمي توانستند با او به گفت وگوي و مناظره بپردازند، مي كوشیدند تا عبدالرحمان جامي را بر ضدِّ او 

بشورانند. امّا جامي كناره مي گرفت و از مجادلت با اصیلِ واعظ امتناع مي كرد)4(.
باري، هنوز از احوال و آثارِ اصیلِ واعظ، سرگذش��ت نامة مس��تند و علمي فراهم نشده است. اطلاعات و 
آگاهیهايي كه از اواخرِ قرن دهم هجري درباره او در دست است، بعضاً پر از تناقض و يا نقلِ توأم با اشتباه 
اس��ت)5(. آنچه مسلمّ مي نمايد و محقَّق، اين اس��ت كه اصیل الدين واعظ به خواهشِ سلطان ابوسعید میرزا 
)855 � 872 ه .( به هرات آمده است)6(. در آغازِ ورود به هرات، هر هفته، يك روز به وعظِ ديوانیان و مردم 
مي پرداخت)7(. او در 861 ه . در هرات بوده و در 862 ق. همراه با ش��یخ نورالدين كازروني و مولانا ش��یخ 
حسن به استقبال میرزا علاءالدوله رفته است)8(. و در هفدهم ربیع الآخر از سال 883 ه . در هرات درگذشته، 
و در همان ش��هر دفن ش��ده است)9(. يكي از اولادِ او به نام امیر برهان الدين، در بیتِ گوهرشاد آغا و مدرسه 
نظامیة هرات تدريس مي كرده)10(، و هم يكي از نبیرگانِ وي در حظیرۀ بي بي محب، در همان شهر درس 

مي گفته است)11(.
همة كساني كه به ترجمة مختصرِ احوالِ او از سدۀ نهم هجري تا امروز پرداخته اند، به چهار اثرَِ او: مزارات 
هرات )/ مقصد الاقبال(، المجتبي في س��یرة المصطفي؛ المجتني من كتاب المجتبي في سیرة المصطفي و 
درج الدرر توجّه داده اند و از ش��هرت و س��ودمندي آثار يكم و چهارمِ او مكرراً ياد كرده اند)12( ولیكن اصیل 

واعظ، خود از آثارِ ديگرش نام برده است و خوانندۀ درج الدرر را به آنها ارجاع داده است به اين گونه:
1. تاريخ مکمّل/ در قضیة فدک مي نويس��د: »اين مجلس قابل نقل آن حكايات نیس��ت و در تاريخ 

مكمّل � كه از مؤلَّفات اين فقیر است � مبسوطاً به تحقیق پیوسته«)13(.
2. معالم الاس�لام/ »آنچه موافقِ نصّ اس��ت، اين جا اختیار كرده شده و ترجیح و تنقیح ساير اقوال و 

روايات در كتاب معالم الاسلام و نسخة مجتبي به تقديم رسیده«)14(.
3 . تحفۀ الأحبار في اصول الأخبار/ اصیل الدين واعظ در مجلس يازدهم از درج  الدرر مي نويس��د: 
»... و امّ��ا اق��وال آن حضرت، تمامي آن به يقین و تحقی��ق در حیّز ضبط و حیطة حَصر در نیامده و آنچه از 
آن سرور منقول است به قسمت اولي منقسم مي شود به صحیح و حسن و ضعیف، يا اوّل و آخر؛ و در تحتِ 
آنها انواع متنوعه مندرج است بعضي مشترک و بعضي مخصوص و كافل تبیینِ آن فنِ اصول حديث است 
و در كتاب تحفة الأحبار في اصو ل الأخبار و نس��خة نزهة النَّظر في ش��رح نخبة الفكر � كه از مؤلَّفات اين 
فقیر اس��ت � تحقیقاتِ وافیه در آن باب به تقديم رس��یده و در كتاب مجتبي، بسطي في الجمله علي سبیل 

الاستطراد درين مبحث به قلم آمده...« )15(.
4 . حبل المتين/ »... و در نس��خه حبل المتین في بیان الأدعية المأثورة عن س��یّد المرس��لین � كه از 

مؤلَّفاتِ اين فقیر است � به نوعي آنها مضبوط گشته كه مزيدي بر آن متصوّر نیست«)16(.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

5 . نزهۀالنَّظر في شرحنخبۀالفکر/ رجوع شود به توضیح شمارۀ 3.
6 . معراج الأعمال/ در نخستین ذيلِ مزاراتِ هرات اين اثر به اصیل واعظ نسبت يافته است)17(.

از آنجا كه اصیل واعظ كتاب المجتني را بر پايه كتاب المجتبي في سیرة المصطفي در كرمان براي وزيرِ 
مشهور: ابوكالیجار � در يك مقدّمه و سه اصل و يك خاتمه در 830 ه . ساخته است)18(، پُر واضح است كه 
رَر را بر پايه كتاب المجتبي و  كتاب مجتبي را مي بايست پیش از آن در شیراز تألیف كرده، و سپس دُرج الدُّ

ساختارِ آن فراهم آورده است. كتاب المجتبي در 28 مجلس، و دُرج  الدُّرَر با همان ساختار در 12 مجلس.
گفتني اس��ت كه واعظانِ فارس��ي زبانِ فارسي نويس در سدۀ نهم هجري به سیره نويسي در زبان فارسي 
روي آوردند. س��یره هاي فارس��ي شدۀ پیش از قرنِ مذكور � آنچه تاكنون شناخته شده و انتشار يافته است � 
با خصیصه ها و مايه هاي سیره نويسي عربي فراهم شده بود، در قرن نهم هجري، چند واعظ و اديبِ فارسي 
زبان با توجّه به روح و روانِ فارس��ي زبانان و شناس��ه هاي عمیقِ ادبیاتِ اقلیمي به سیره نويسي روي آوردند 
و سیره نويس��ي را در زبانِ فارس��ي و با داده هاي شناختيِ ادبِ آن زبان ساختند و پرداختند كه تأمُّل بر آن ها، 
وجه��ي درخورِ زبان و ادبیات فارس��ي دارد و خوان��دن و مطالعة آن ها به همین دلیل، خاص و عام را به خود 
معط��وف م��ي دارد. همین اثرِ موردِ بحث � صرف نظر از پارۀ واژه هاي ش��اذ و غريبِ آن � به دلیلِ آمیختگي 
آن با ادبیات فارس��ي و ش��ناختِ عرفاني و صوفیانه مؤلِّف، از جمله آثاري محس��وب اس��ت كه هماره موردِ 

نسخه پردازي و تكثیر قرار گرفته است)19(.
آشكارترين علتّي كه سیره نويسي در زبان فارسي، در سدۀ نهم هجري، به بار نشست، همچنان كه گفته 
رَر هم از اين  ش��د، توانايي ها و آش��نايي هاي عمیقِ سیره نويسان با ادبیاتِ عرفاني فارسي بوده است. دُرج الدُّ
زمینة فرهنگي مش��حون اس��ت و لبَالبَ. به پاره اي از اين خصیصة اثرِ مذكور، پیش از اين توجّه داده اند)20(، 

نگارنده به برخي ديگر از وجوه ادبي آن � كه موردِ توجّه تواند بود � مي پردازد.
رَر مفاهیمِ م��وردِ بحث در هر مجلس را  اصی��لِ واع��ظ در انجامة هر يك از مجال��سِ دوازده گانة دُرج الدُّ
ب��ر قاعده ح��روفِ الفبا1 تبیین مي كند. اين بخش از مجالسِ اث��رش را »حرفیّه« مي نامد. مي توان گفت كه 
اي��ن واژه: حرفی��ه � در درج الدرر به حیثِ يك صنعتِ ادبي، مجال طرح و بروز يافته اس��ت كه متأس��فانه 
ادب شناس��اني كه از قرن نهم هجري به نوش��تنِ قواعد و موازينِ صنايعِ ادبي اهتمام كرده اند، هیچ يك از 

آنان به اين قاعدۀ ادبي توجّه نداده اند.
عه قرآن مأخوذ اس��ت. چنان كه پس از حروفِ مقطعه، در  حرفيه تاريخي دارد كهن، كه از حروفِ مقطِّ
ويه جويني و ابن عربي  عرفان و تصوّف نیز اقبال شده و مقبول مي نموده است. عارفاني چون سعدالدين حمُّ
به اين زمینة ادبي و فرهنگِ »تعريف« بس��یار معطوف بوده اند)21(. درج الدرر باري، داراي دوازده »حرفیه« 
است كه درک و استداراکِ اخلاقِ فردي و اجتماعي را تعريف كرده و نگارنده به نقل يكي � دو مورد آن ها 
مي پردازد تا پاية اين صنعتِ ادبي فراموش شدۀ مذكور � خاصّه در درج الدرر � مورد تأمُّل قرار گیرد. اصیلِ 

واعظ در انجامة مجلس ششم مي نويسد:
1. در اين قاعده، مؤلِّف به چهار حرفِ ويژة فارسي: پ؛ چ؛ ژ؛ گ توجه نداشته است.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

»... و چون خاتمة سخن به تحريمِ خمر... انتها پذيرفت، اگر در حرفیة اين مجلس، نبذه اي از مُنهیات و 
شمه اي از مكروهات مبیّن و مبرهن سازيم به محسنات كلام بیفزايیم:

ا: اكلِ ربوا بنیانِ ايمان را ويران مي كند.
ب: بغي فساد، خان و مانِ مؤمنان را بي سر و سامان مي كند.

ت: تولّاي دشمنان، اساسِ دوستي را برمي اندازد.
ث: ثقِه به غیرِ الطافِ خداوندي، رايتِ نفاق مي افرازد.

ج: جلوس بر قبور، حضورِ اهلِ دل مي برَد.
ح: حِلف1 به جز ذات و صفات حق، سلسلة محبّت را مي برُّد.

خ: خیانت در كارِ خدا و رسول نقشِ اعتماد از آينة اعتقاد مي ستُرَد.
د: دعوت الهة باطله، متاعِ دكانِ بندگي را مي سوزد.

ذ: ذكرِ گذشتگانِ مؤمنان به بدي، آتشِ غضبِ حق را مي افروزد.
ر: رفعِ صدا در مجلسِ سیّدِ انبیا، رخسارِ زهد و تقوي را مي خراشد.

ز: زناكاري، علامتِ وخامتِ عاقبت مي باشد.
س: سَوال)22( از آنچه سزاوار نیست، سايل را پشیمان مي گرداند.

ش: شرب از اوانيِ زر و نقره، شرارتِ حرارتِ باطن را از آتش دوزخ، به كمال، مي رساند.
ص: صلوات بر منافقان به وصله ايشان نمي نشیند، اگرچه ديگران را در كار مي آرد.

ض: ضرب المثَل از معاندانِ پُر خَلل در كارخانة بندگيِ حيِّ لمَْ يَزل، صنوفِ خطا و زلل بار مي آرد.
ط: طغیانِ اهلِ عدوان، آثارِ قهرِ خداوندِ جهان پیدا مي كند.

ظ: ظُلمتِ ظلم در كاشانة بوَاطنِ ظالمان، سیاهي و تباهي هويدا مي كند.
ع: عدول از جانبِ درويشان موجبِ پريشاني مي گردد.
غ: غلوِّ در دين، بي جايگاه، بساطِ صدق را در مي نوردد.

ف: فرح به مال و جاه، شخص را در چاه وَيل مي اندازد.
ق: قتلِ ناحق ابنیة حكمتِ خداوندي را خراب مي سازد.

ك: كَینُونه2 بر منوالِ دشمنان، دوستان را از دايرۀ دوستي بدر مي كند)23(.
ل: لبَس3ِ حق به باطل، كارِ بندگي را زير و زَبرَ مي كند.

م: مَشي در میدانِ كبر و خِیلا4 ، پرده از رويِ كارِ مزدوران برمي دارد.

ن: نسیانِ فضل و عطا قَلّابان5 دَغا را به ششدرِ خطر و عنا مي سپارد.

و: وَهن و سُستي در طريقِ خداپرستي، سالك را اسیرِ رنج و بلا مي كند.
ه : هجران از ياران و دوستان درختِ محبّت را بي نشو و نما مي كند.

ي: يأس از رحمتِ رحماني، تمامِ اعمالِ حَسَنه را هَبا مي كند)24(.«
س��وايِ حرفیه هاي اخلاقِ تش��ريعي/ طريقي، يكي از مهمترين شناس��ه هاي ادبي دُرج الدرر و دَرج الغرر 
پرداختن به مناظره هاي گونه گون اس��ت، كه به اين اثر، رس��ايي و گیرايي خاص مي بخشد و بر صبغة ادبيِ 
آن مي افزايد. يادآوري اين نكته مي شايد كه مؤلِّف در هر يك از مجالسِ اثرش � هم حرفیه ها را و نیز هم 
مناظره ه��ا را � ب��ه آن گونه درخورِ طرح مي بیند كه به اعتب��ارِ موضوعِ گوهري و بحثِ اصلي، هر مجلس با 
حرفیه و مناظره، پیوندِ معناشناسي داشته باشد. و اين خود بر سَختَگي و پختگي اثرِ او تأثیري شگرف دارد. 
مثال را در مجلس سوم، چون بحث بر مبناي رحمت است و »مردِ دانا رحمةً للعالمین«؛ حرفیه را بر محورِ 

همین موضوع سزاوارِ طرح مي بیند.
»همه عالم صداي نغمة اوست
كه شنید اين چنین صداي دراز

اكنون تقريبِ س��خن اقتضاي آن مي نمايد كه حرفیّة اين مجلسِ س��امي، در بیان شمّه]اي[ از بث1َِّ آثارِ 
احمین، از اوّل به آخر رس��د، تا عالمیان بدانند كه وجودِ همه به »او«س��ت و نمودِ همه  رحمتِ بالغة أرحم الرَّ

از »او«ست و رجوعِ همه تا اوست، و الكلُّ مِنه و بهِ و إلیه.
الف: ارِسالِ انبیا و رسُل نتیجة رحمت است.

با: بركتِ سكینة شب و بسطِ دفینة خزينة روز، اثرِ رحمت است.
تا: تأيیدِ ابرار � يعني پیغمبرانِ بزرگوار � نمودارِ رحمت است.

ثا: ثوابِ مؤمنان و ثباتِ قدمِ موقنان، علامتِ رحمت است.
جيم: جمالِ عرفان پرتوي2 طلوعِ آفتاب رحمت است.

حا: حلاوت نويد به بهشتِ جاويد از فیضِ سِجال3 رحمت است.
خا: خُلق مصطفي با اهلِ وفا و جفا لازمة رحمت است.

دال: دَبدَبه دادِ شاهان و برآوردنِ امّیدِ دادْ خواهان راشحة4 سحابِ رحمت است.
ذال: ذوقِ جذباتِ رباّني در مذاق وفاق عارفانِ سبحاني به امیّدواري رحمت است.
راء: راحتِ شمايمِ نسايمِ شمال و صبا از مهبِّ صدق و صفا مقدمة رحمت است.

زاي: زينتِ امان از عذاب نیران به محضِ رحمت است.
سين: سعتِ روزي قرين سعادت و سیادت و بهروزي به مساعدت رحمت است.

1. حلف: سوگند خوردن. سوگندي كه دوست با دوست خورد از بهرِ راستي و راستکاري.
2. كَینوُنت، كینونه: بودن.

3. لبس: پوشانیدن، مشتبه كردن.
4. خیلا: خِیلاء، بزرگْ مَنشی، كبر و غرور.

5. قَلّاب: آن كه زرِ قلب و ناسره را سکّه زند، دغاباز.

1. بثَّ: پراكندن و در میان نهادن و شايع كردن.
2. پرتوي: پرتوِ )در تاريخ زبانِ فارسي گاه كسرة اضافه به صورت /ي/ و نیز گاهي »يا« ي وحدت و مانندگي به 

صورت كسرة اضافه مضبوط شده است(.
3. سِجال: جمع سَجل: دلوِ بزرگِ پرُ آب.

4. راشحه: تراوش كننده، راشحة سحاب: ترشّح كننده، ابرِ كَشَندة باران زا.
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»... و چون خاتمة سخن به تحريمِ خمر... انتها پذيرفت، اگر در حرفیة اين مجلس، نبذه اي از مُنهیات و 
شمه اي از مكروهات مبیّن و مبرهن سازيم به محسنات كلام بیفزايیم:

ا: اكلِ ربوا بنیانِ ايمان را ويران مي كند.
ب: بغي فساد، خان و مانِ مؤمنان را بي سر و سامان مي كند.

ت: تولّاي دشمنان، اساسِ دوستي را برمي اندازد.
ث: ثقِه به غیرِ الطافِ خداوندي، رايتِ نفاق مي افرازد.

ج: جلوس بر قبور، حضورِ اهلِ دل مي برَد.
ح: حِلف1 به جز ذات و صفات حق، سلسلة محبّت را مي برُّد.

خ: خیانت در كارِ خدا و رسول نقشِ اعتماد از آينة اعتقاد مي ستُرَد.
د: دعوت الهة باطله، متاعِ دكانِ بندگي را مي سوزد.

ذ: ذكرِ گذشتگانِ مؤمنان به بدي، آتشِ غضبِ حق را مي افروزد.
ر: رفعِ صدا در مجلسِ سیّدِ انبیا، رخسارِ زهد و تقوي را مي خراشد.

ز: زناكاري، علامتِ وخامتِ عاقبت مي باشد.
س: سَوال)22( از آنچه سزاوار نیست، سايل را پشیمان مي گرداند.

ش: شرب از اوانيِ زر و نقره، شرارتِ حرارتِ باطن را از آتش دوزخ، به كمال، مي رساند.
ص: صلوات بر منافقان به وصله ايشان نمي نشیند، اگرچه ديگران را در كار مي آرد.

ض: ضرب المثَل از معاندانِ پُر خَلل در كارخانة بندگيِ حيِّ لمَْ يَزل، صنوفِ خطا و زلل بار مي آرد.
ط: طغیانِ اهلِ عدوان، آثارِ قهرِ خداوندِ جهان پیدا مي كند.

ظ: ظُلمتِ ظلم در كاشانة بوَاطنِ ظالمان، سیاهي و تباهي هويدا مي كند.
ع: عدول از جانبِ درويشان موجبِ پريشاني مي گردد.
غ: غلوِّ در دين، بي جايگاه، بساطِ صدق را در مي نوردد.

ف: فرح به مال و جاه، شخص را در چاه وَيل مي اندازد.
ق: قتلِ ناحق ابنیة حكمتِ خداوندي را خراب مي سازد.

ك: كَینُونه2 بر منوالِ دشمنان، دوستان را از دايرۀ دوستي بدر مي كند)23(.
ل: لبَس3ِ حق به باطل، كارِ بندگي را زير و زَبرَ مي كند.

م: مَشي در میدانِ كبر و خِیلا4 ، پرده از رويِ كارِ مزدوران برمي دارد.

ن: نسیانِ فضل و عطا قَلّابان5 دَغا را به ششدرِ خطر و عنا مي سپارد.

و: وَهن و سُستي در طريقِ خداپرستي، سالك را اسیرِ رنج و بلا مي كند.
ه : هجران از ياران و دوستان درختِ محبّت را بي نشو و نما مي كند.

ي: يأس از رحمتِ رحماني، تمامِ اعمالِ حَسَنه را هَبا مي كند)24(.«
س��وايِ حرفیه هاي اخلاقِ تش��ريعي/ طريقي، يكي از مهمترين شناس��ه هاي ادبي دُرج الدرر و دَرج الغرر 
پرداختن به مناظره هاي گونه گون اس��ت، كه به اين اثر، رس��ايي و گیرايي خاص مي بخشد و بر صبغة ادبيِ 
آن مي افزايد. يادآوري اين نكته مي شايد كه مؤلِّف در هر يك از مجالسِ اثرش � هم حرفیه ها را و نیز هم 
مناظره ه��ا را � ب��ه آن گونه درخورِ طرح مي بیند كه به اعتب��ارِ موضوعِ گوهري و بحثِ اصلي، هر مجلس با 
حرفیه و مناظره، پیوندِ معناشناسي داشته باشد. و اين خود بر سَختَگي و پختگي اثرِ او تأثیري شگرف دارد. 
مثال را در مجلس سوم، چون بحث بر مبناي رحمت است و »مردِ دانا رحمةً للعالمین«؛ حرفیه را بر محورِ 

همین موضوع سزاوارِ طرح مي بیند.
»همه عالم صداي نغمة اوست
كه شنید اين چنین صداي دراز

اكنون تقريبِ س��خن اقتضاي آن مي نمايد كه حرفیّة اين مجلسِ س��امي، در بیان شمّه]اي[ از بث1َِّ آثارِ 
احمین، از اوّل به آخر رس��د، تا عالمیان بدانند كه وجودِ همه به »او«س��ت و نمودِ همه  رحمتِ بالغة أرحم الرَّ

از »او«ست و رجوعِ همه تا اوست، و الكلُّ مِنه و بهِ و إلیه.
الف: ارِسالِ انبیا و رسُل نتیجة رحمت است.

با: بركتِ سكینة شب و بسطِ دفینة خزينة روز، اثرِ رحمت است.
تا: تأيیدِ ابرار � يعني پیغمبرانِ بزرگوار � نمودارِ رحمت است.

ثا: ثوابِ مؤمنان و ثباتِ قدمِ موقنان، علامتِ رحمت است.
جيم: جمالِ عرفان پرتوي2 طلوعِ آفتاب رحمت است.

حا: حلاوت نويد به بهشتِ جاويد از فیضِ سِجال3 رحمت است.
خا: خُلق مصطفي با اهلِ وفا و جفا لازمة رحمت است.

دال: دَبدَبه دادِ شاهان و برآوردنِ امّیدِ دادْ خواهان راشحة4 سحابِ رحمت است.
ذال: ذوقِ جذباتِ رباّني در مذاق وفاق عارفانِ سبحاني به امیّدواري رحمت است.
راء: راحتِ شمايمِ نسايمِ شمال و صبا از مهبِّ صدق و صفا مقدمة رحمت است.

زاي: زينتِ امان از عذاب نیران به محضِ رحمت است.
سين: سعتِ روزي قرين سعادت و سیادت و بهروزي به مساعدت رحمت است.

1. حلف: سوگند خوردن. سوگندي كه دوست با دوست خورد از بهرِ راستي و راستکاري.
2. كَینوُنت، كینونه: بودن.

3. لبس: پوشانیدن، مشتبه كردن.
4. خیلا: خِیلاء، بزرگْ مَنشی، كبر و غرور.

5. قَلّاب: آن كه زرِ قلب و ناسره را سکّه زند، دغاباز.

1. بثَّ: پراكندن و در میان نهادن و شايع كردن.
2. پرتوي: پرتوِ )در تاريخ زبانِ فارسي گاه كسرة اضافه به صورت /ي/ و نیز گاهي »يا« ي وحدت و مانندگي به 

صورت كسرة اضافه مضبوط شده است(.
3. سِجال: جمع سَجل: دلوِ بزرگِ پرُ آب.

4. راشحه: تراوش كننده، راشحة سحاب: ترشّح كننده، ابرِ كَشَندة باران زا.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

شين: شرفِ دودمان و شمايلِ خاندان به واسطة رحمت است.
صاد: صدقِ صورت و معني صالح پیغمبر در صدرِ صفّة صلاحیت و نجات به وسیلة رحمت است.

ضاد: ضیاي ضیافتِ بهشتِ برين بر موايدِ پُر فوايدِ علیین به معاونت رحمت است.
طا: طربِ كلِّ اشیاي جَنَبات1ِ ارض و سما به مصاحبتِ رحمت است.
ظا: ظهور اجابتِ دعوتِ زكرياي پیغمبر به میامنِ وعدۀ رحمت است.

عين: عبادت محسنان بر سجادۀ طاعت و ايقان به دست ياري رحمت است.
غين: غفران سیَّآت و محوِ كدورتِ خطايا و زَلّات از سُطُوع بوارق2ِ رحمت است.

فا: فتح و فیروزي بندگان در مسالكِ ممالك، آشكار و نهان، قطره اي از درياي رحمت است.
قاف: قرائتِ قران3 در مجالسِ اهلِ ايمان و احسان مؤدّي4 به نیلِ امداد رحمت است.

كاف: كفايتِ امورِ جمهور در جمیعِ اعَصار و دُهور به سببِ رحمت است.
لام: لطفِ ربیع مشتمل بر فنون سرِّ بديع، جرعه اي از جامِ اكِرامِ رحمت است.

ميم: موافقت و محبّتِ زَو جَین، شعبه اي از دَورِ رحمت است.
ن: نواختِ حق � عزَّ اسمه � شعله اي از شُعَلاتِ شمعِ شهودِ رحمت است.
واو: وحي إلاهي به آن مَهبطِ اسرارِ پادشاهي، رابطة اسبابِ رحمت است.

هاء: هدايتِ ابدي و ازلي به ادارکِ عنايتِ لمَ  يَزَلي، چشمه اي از يَنابیعِ رحمت است.
لام الف لاء: لاإله إلّا الّله، نهنگِ بحرِ رحمت است.

ياء: يمن مقدّم سیّدِ پاكان و سندِ ماكان و يُسرِ بعثت آن بدرقة قافلة دو جهان، مركزِ دايرۀ رحمت است.
           گرصورتِ تو رحمتِ عالم نیامدي                  از حضرتِ خداي، كِه دادي به ماپیام)25(؟

مناظره ه��ا )/ گف��ت � و � گوي( نیز از خصیصه هاي ادبي دُرج الدرر اس��ت كه اصی��لِ واعظ در چندين 
مجلس، به گونه اي آن ها را پرداخته اس��ت كه چون حرفیّه ها با متنِ اثر موضوعیّت داش��ته باش��د و به تعبیرِ 
مؤلِّف، »تقريبِ سخن« چنان بنمايد كه خواننده حسّ كند كه با مجموعة واحد روياروي است، مجموعه اي 
كه صبغة اقلیمي و از خودْ شُدَگيِ موضوعِ اصلي را بنماياند تا خواننده بهتر درک و استدارک كند. مناظره هاي 

رَر عبارت است از: دُرج الدُّ
1. مناظرۀ شب و روز در میانة مجلس پنجم)26(.

2. مناظرۀ شمشیر و خاتم )/ انگشتري( )27(.

3. مناظرۀ مَنْبَر1 و ستونِ مسجد)28(.
4. مناظرۀ جهاد و حج)29(.

5. مناظرۀ مكّه و مدينه)30(.
6. مناظرۀ آسمان و زمین)31(.

7. مناظرۀ گل و بلبل)32(.

8. مناظرۀ پیل و پشّه)33(.
9. مناظرۀ صبر و شكر)34(.

وجودِ چندين مناظره در اثري با موضوعِ س��یره نبََوي، خود نش��ان از آن دارد كه واعظانِ قرن نهم هجري به 
چه سان و چگون توانسته اند سیره نويسي را با روشي جز روش مورِّخان و دانشمنداني چون جامي و غیره، بپردازند 
تا خوانندۀ فارس��ي زبان، آن »نس��خة نامة الهي« را با اين عس��لِ ادبي درآمیزند و بومیتِ درک و استدارک را در 
س��یرتِ خاتم، آن چنان مجال طرح دهند كه قواعدِ تازه و دلْ نش��یني در اين زمینة فرهنگِ ديني ايجاد كنند. به 

رَر، به نقلِ دو مناظرۀ كوتاه و مختصرِ آن مي پردازم، يكي مناظرۀ گل و بلبل)35(: اعتبارِ شناختِ اهمیتِ دُرج الدُّ
»... همواره در چمنِ حدايقِ صادقان و پیوس��ته در انجمن حقايقِ عاشقان، میانِ محبوبِ قَمَرْ  عِذارِ طنّازِ 
گل و محبِّ جانْ س��پارِ خانهْ  براندازِ بلبل، عَلمَِ فنونِ مكالمه و جُس��ت و جوي افراخته و عرصة ذو شَجون2ِ 
معارضه و گفت و گوي انداخته بود. هر يك ازان دو در بس��اط تخاطب و انبس��اط، پاي خود را مي فش��رد و 
در میانِ جواب و س��وال، طريقِ قال و مَقال3 مي س��پُرد. بادِ صبا در میانِ ايشان پیغامي مي آورد و مي برُد. و 
منشأ اين كار و بار و مبدأ اين گیر و دار آن كه معشوقِ گل در صفة ايوانِ اغَصان4 بر تختِ زمرّدينِ غنچه 
از سرِ ناز و اعزاز نشسته و تُتُق5ِ سبزِ اوراق پیشِ روي خود باز بسته و ديوارِ حصارِ شاخسار را اخِتبار گرفته و 
رخسارِ رنگینِ نازنین در پسِ پردۀ هفت رنگ نهفته بود تا از آسیب انَاملِ اغَیار محفوظ ماند و زود  زود هر 

كس به چیدنِ او دست دراز كردن نتواند و بلبلِ شوريده حال در اطرافِ باغ و اكنافِ راغ6 مي گشت و 

1. جَنبَات، جمع جَنبه: سوي و كرانه.
2. سطوع: دمیدنِ بوي، صبح. بوَارقِ، جمع بارقه: ابر درخشان.

زبان است و در گونه هاي فارسي  اقتصادِ  اثرِ  3. چنین است در نسخه: Qoran، نهQor-an. و اين تخفیف بر 
معمول است كه ضبط هاي سه هجايي را دو هجايي مي كنند و واژه هاي دو هجايي را يك هجايي. البتهّ جزاقتصاد 

زبان، اثرِ اقلیمي نیز مؤثر است.
4. مؤدّي: ادا كننده، گزارنده.

1. هر دو تلفظ در تاريخ زبان فارسي كاربرد داشته است و هنوز هم كاربرد دارد. شگفتا كه جاراله زمخشري درمقدّمة 
الأدبِ خويش به تلفظ هاي مشرقي و مغربي زبان فارسي توجّه داشته است.

2. ذو شُجون: صاحبِ راه ها و شعبه ها.
3. قال و مقال: از اتباع است و اتفاق را »مَه« در »مقال« آن چنان جمع آمده كه گويي »گفت و نه گفت« است وچنین 
نیست و قال و مقال، يعني »گفت و گوي«، كه همان »مناظره« مي شود، طرزي از ادبِ فارسي است كه تقريباً به جايِ 

»ديالوگ« در ادبیات يوناني و ادبیاتِ جهانِ لاتین تلقي تواند شد.
4. اغصان، جمع غُصن: شاخ درخت.

5. تتُقُ )تتَقُ(: پرده، سراپرده.
6. راغ: دامنِ كوه كه به صحرا پیوندد. در ادبیات فارسي دو واژة »باغ« و »راغ« را عموماً با هم مي آورند)ر.ک: لغت نامه 

دهخدا و فرهنگ جهانگیري( شیخ عطار نیشابوري گفته است:

به هر انگشت درگیرم چراغي
ترا مي جويم از هر دشت و راغي
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

شين: شرفِ دودمان و شمايلِ خاندان به واسطة رحمت است.
صاد: صدقِ صورت و معني صالح پیغمبر در صدرِ صفّة صلاحیت و نجات به وسیلة رحمت است.

ضاد: ضیاي ضیافتِ بهشتِ برين بر موايدِ پُر فوايدِ علیین به معاونت رحمت است.
طا: طربِ كلِّ اشیاي جَنَبات1ِ ارض و سما به مصاحبتِ رحمت است.
ظا: ظهور اجابتِ دعوتِ زكرياي پیغمبر به میامنِ وعدۀ رحمت است.

عين: عبادت محسنان بر سجادۀ طاعت و ايقان به دست ياري رحمت است.
غين: غفران سیَّآت و محوِ كدورتِ خطايا و زَلّات از سُطُوع بوارق2ِ رحمت است.

فا: فتح و فیروزي بندگان در مسالكِ ممالك، آشكار و نهان، قطره اي از درياي رحمت است.
قاف: قرائتِ قران3 در مجالسِ اهلِ ايمان و احسان مؤدّي4 به نیلِ امداد رحمت است.

كاف: كفايتِ امورِ جمهور در جمیعِ اعَصار و دُهور به سببِ رحمت است.
لام: لطفِ ربیع مشتمل بر فنون سرِّ بديع، جرعه اي از جامِ اكِرامِ رحمت است.

ميم: موافقت و محبّتِ زَو جَین، شعبه اي از دَورِ رحمت است.
ن: نواختِ حق � عزَّ اسمه � شعله اي از شُعَلاتِ شمعِ شهودِ رحمت است.
واو: وحي إلاهي به آن مَهبطِ اسرارِ پادشاهي، رابطة اسبابِ رحمت است.

هاء: هدايتِ ابدي و ازلي به ادارکِ عنايتِ لمَ  يَزَلي، چشمه اي از يَنابیعِ رحمت است.
لام الف لاء: لاإله إلّا الّله، نهنگِ بحرِ رحمت است.

ياء: يمن مقدّم سیّدِ پاكان و سندِ ماكان و يُسرِ بعثت آن بدرقة قافلة دو جهان، مركزِ دايرۀ رحمت است.
           گرصورتِ تو رحمتِ عالم نیامدي                  از حضرتِ خداي، كِه دادي به ماپیام)25(؟

مناظره ه��ا )/ گف��ت � و � گوي( نیز از خصیصه هاي ادبي دُرج الدرر اس��ت كه اصی��لِ واعظ در چندين 
مجلس، به گونه اي آن ها را پرداخته اس��ت كه چون حرفیّه ها با متنِ اثر موضوعیّت داش��ته باش��د و به تعبیرِ 
مؤلِّف، »تقريبِ سخن« چنان بنمايد كه خواننده حسّ كند كه با مجموعة واحد روياروي است، مجموعه اي 
كه صبغة اقلیمي و از خودْ شُدَگيِ موضوعِ اصلي را بنماياند تا خواننده بهتر درک و استدارک كند. مناظره هاي 

رَر عبارت است از: دُرج الدُّ
1. مناظرۀ شب و روز در میانة مجلس پنجم)26(.

2. مناظرۀ شمشیر و خاتم )/ انگشتري( )27(.

3. مناظرۀ مَنْبَر1 و ستونِ مسجد)28(.
4. مناظرۀ جهاد و حج)29(.

5. مناظرۀ مكّه و مدينه)30(.
6. مناظرۀ آسمان و زمین)31(.

7. مناظرۀ گل و بلبل)32(.

8. مناظرۀ پیل و پشّه)33(.
9. مناظرۀ صبر و شكر)34(.

وجودِ چندين مناظره در اثري با موضوعِ س��یره نبََوي، خود نش��ان از آن دارد كه واعظانِ قرن نهم هجري به 
چه سان و چگون توانسته اند سیره نويسي را با روشي جز روش مورِّخان و دانشمنداني چون جامي و غیره، بپردازند 
تا خوانندۀ فارس��ي زبان، آن »نس��خة نامة الهي« را با اين عس��لِ ادبي درآمیزند و بومیتِ درک و استدارک را در 
س��یرتِ خاتم، آن چنان مجال طرح دهند كه قواعدِ تازه و دلْ نش��یني در اين زمینة فرهنگِ ديني ايجاد كنند. به 

رَر، به نقلِ دو مناظرۀ كوتاه و مختصرِ آن مي پردازم، يكي مناظرۀ گل و بلبل)35(: اعتبارِ شناختِ اهمیتِ دُرج الدُّ
»... همواره در چمنِ حدايقِ صادقان و پیوس��ته در انجمن حقايقِ عاشقان، میانِ محبوبِ قَمَرْ  عِذارِ طنّازِ 
گل و محبِّ جانْ س��پارِ خانهْ  براندازِ بلبل، عَلمَِ فنونِ مكالمه و جُس��ت و جوي افراخته و عرصة ذو شَجون2ِ 
معارضه و گفت و گوي انداخته بود. هر يك ازان دو در بس��اط تخاطب و انبس��اط، پاي خود را مي فش��رد و 
در میانِ جواب و س��وال، طريقِ قال و مَقال3 مي س��پُرد. بادِ صبا در میانِ ايشان پیغامي مي آورد و مي برُد. و 
منشأ اين كار و بار و مبدأ اين گیر و دار آن كه معشوقِ گل در صفة ايوانِ اغَصان4 بر تختِ زمرّدينِ غنچه 
از سرِ ناز و اعزاز نشسته و تُتُق5ِ سبزِ اوراق پیشِ روي خود باز بسته و ديوارِ حصارِ شاخسار را اخِتبار گرفته و 
رخسارِ رنگینِ نازنین در پسِ پردۀ هفت رنگ نهفته بود تا از آسیب انَاملِ اغَیار محفوظ ماند و زود  زود هر 

كس به چیدنِ او دست دراز كردن نتواند و بلبلِ شوريده حال در اطرافِ باغ و اكنافِ راغ6 مي گشت و 

1. جَنبَات، جمع جَنبه: سوي و كرانه.
2. سطوع: دمیدنِ بوي، صبح. بوَارقِ، جمع بارقه: ابر درخشان.

زبان است و در گونه هاي فارسي  اقتصادِ  اثرِ  3. چنین است در نسخه: Qoran، نهQor-an. و اين تخفیف بر 
معمول است كه ضبط هاي سه هجايي را دو هجايي مي كنند و واژه هاي دو هجايي را يك هجايي. البتهّ جزاقتصاد 

زبان، اثرِ اقلیمي نیز مؤثر است.
4. مؤدّي: ادا كننده، گزارنده.

1. هر دو تلفظ در تاريخ زبان فارسي كاربرد داشته است و هنوز هم كاربرد دارد. شگفتا كه جاراله زمخشري درمقدّمة 
الأدبِ خويش به تلفظ هاي مشرقي و مغربي زبان فارسي توجّه داشته است.

2. ذو شُجون: صاحبِ راه ها و شعبه ها.
3. قال و مقال: از اتباع است و اتفاق را »مَه« در »مقال« آن چنان جمع آمده كه گويي »گفت و نه گفت« است وچنین 
نیست و قال و مقال، يعني »گفت و گوي«، كه همان »مناظره« مي شود، طرزي از ادبِ فارسي است كه تقريباً به جايِ 

»ديالوگ« در ادبیات يوناني و ادبیاتِ جهانِ لاتین تلقي تواند شد.
4. اغصان، جمع غُصن: شاخ درخت.

5. تتُقُ )تتَقُ(: پرده، سراپرده.
6. راغ: دامنِ كوه كه به صحرا پیوندد. در ادبیات فارسي دو واژة »باغ« و »راغ« را عموماً با هم مي آورند)ر.ک: لغت نامه 

دهخدا و فرهنگ جهانگیري( شیخ عطار نیشابوري گفته است:

به هر انگشت درگیرم چراغي
ترا مي جويم از هر دشت و راغي
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

س��طورِ ش��رحِ هجران بر صحايف حرمان مي نوشت و غايتِ مقصد و مَسئول و نهايتِ مطلبَ و مأمُولش1َ 
آن كه پیغام گزاري مُش��فق و رازداري صادق پیدا شود و حكايتِ حالِ كثیر اْلإختلالِ آن سوخته آتشِ محبّتِ 
در س��ینهْ  افروخته را به عزِّ عرضِ محبوبِ  دل و جان و مطلوبِ روح و روانش رس��اندَ و فصِّ مراد در خاتم 

حسنِ اعتقادِ آن مسكینِ كامل الوِداد نشاندَ.
ناگاه از مَهبِّ صدق و صفا، نسیمِ صبا وَزان و به رسمِ تفقّد آن مرغِ زار در آن مَرغْ  زار2 روان شد؛ مُرغكي ديد 
بس نزار، با دلِ دردمند و جان فگار، اس��تیلا يافته بر او از افرادِ تَعب و آحادِ قَضب3، صدهزار كمال ش��فقت و 
خصال مرحمت، آن بادِ رُوح  پرورِ رَوح گستر را بر آن داشت كه از سببِ پريشاني و موجب سرگرداني او تفحّص 
نمود. بلبل فرياد و غُلغُل برآورد كه به بلاي عش��ق و محبّت گرفتارم و بر دامنِ وصلِ دوس��ت، به هیچ گونه، 

دست ندارم. در گردنِ دلم زنجیرِ تسخیر سوداست و محبوبم متمكّن در مسندِ بي پروايي و استغناست.
نظم

ب�ه درد و غ�م گرفت�ارم ازي�ن دل          
مب�ادا هیچ ك�س را اين چنین دل

بخواه�د مُرد بلبل گ�ر هزارَس��ت          
ازين درد و ازين عشق و ازين دل

عملِ حرفِ علتِّ محبّت، هیچ عُضوَم را س��الم نگذاش��ته و رايتِ مجرّدي باانواع مش��قّت مزيدٌ فیهِ ساخته و 
در زاوية ضمیرِ كَس��یرم4 افراش��ته. و الحالة هذه، با دلِ مُقل5ّ و مَرَض مضاعف و طالعِ اجَْوف و قوّتِ ناقص 
مقرون، واز يار و دل دار بر منوالِ حروفِ زياده6 از قرار و استقرار مفروق افتاده ام. اگر حالم در مستقبل بر مثالِ 
ماضي خواهد بود، جز س��طرِ نفي حیات و نقشِ جَحدِ حركات و سَ��كنات بر لوحِ خاطرِ قاصرم نخواهد نمود. 
ايي ش��مّه اي ازين اعلالِ باسطه در مَراحِ  اكنون قُصاراي همّتَم آن كه به واس��طه اهتمام رهنماي صحیح الرَّ
وافر الإرتیاح مجلس محبوبم به عبارتي ش��افیّه معروض گردد7؛ ش��ايد كه به يُمنِ دمِ آن مبارک قَدم، عنانِ 
ترحّم به جانبِ اس��تمالت8 اين درد  رس��یدۀ ضررِ تعديه ملال كشیده بر خود لازم شمارد و اگر لوازم سلطنتِ 

حُس��نَش نگذارد كه افتاده اي چون من از خاکِ رَه بردارد، به همین مقدار راضي ام كه شَ��طْري از سطرِ نیازَم 
در مَعْهَد1ِ نازش بخوانند و نامِ بي نش��انِ مرا در جريده عاش��قانِ دِرَم  خريده آن دل س��تان داخل گردانند؛ چه 

مقرّر است كه:

در جلوه گاه دوست رسیدن نه حدّ ماست
آن ج�ا مگ�ر شم�ال رود ي�ا صب�ا رس�د

نس��یمِ قبول از آن دلْ داده ملولْ  افتاده در طريق خمول، قبول فرمود كه گاهي اوضاع زارِ او را به عرض 
دلْ دار رساند، سبك ْ رُوحانه، در زمان، وزيدن گرفت و چون صبحِ صادق از افقِ خلوتْ خانة گل دمیدن گرفت 
و به طريقي كه مقتضاي مقام بود، ش��مه اي از احوالِ آن مُتَوزّعُ البال2 باز نمود و س��رِ حُقّة ش��رح حالش، 
حسب الوُسْع و الطّاقه بگشود. غیرتِ معشوقي نگذاشت كه فصول عرضه ْ داشتِ عاشق تمام بخواند و همگيِ 
كیفیّ��تِ اوضاع��ش در آن محضر ظاهر گرداند. به ضُروبِ بي نیازي و فنون جانْ گدازي، او را بازگردانید و به 
صد كرشمه و پرخاش به گوشِ هوشش رسانید كه در محليّ كه باد را با وجودِ لطافت، مجالِ آمدْ  شد نیست، 
حكايتِ كثیفان گفتن و روايتِ حريفان شُ��نُفتن معقول نمي نمايد، بلبلِ نحیف را چه ياراي آن كه مثلِ اين 
ماجرا بگويد و مش��ام پُر خللِ او را كجا راهِ آن كه روايح وصالِ ما ببويد هزار خارِ اخِتبار از يمین و يس��ار سر 
تیز كرده، به عزم آن كه در رخس��ارِ طالبانِ بي معني بخَلدَ و به قصدِ آن كه غیري را در س��احتِ مصاحبت 
م��ا نهلَ��د، وظیفه آن ضعیف النّجاحِ حَفیف الجناح آن كه در اين طريق به هیچ س��بیل نگذرد و رختِ اقامت 
ازي��ن من��زل بدر برَد، مگر دل و جانشَ از مضرتِ ملال خلاصي ياب��د و روح و روانش از مَعَرّت3ِ اختلال به 

مناصي شتابد. 
نظم

بگ�ويی�دَش ك�ه گ�ردِ م�ا نگ��ردد
بس�اطِ عش�قْ ب�ازي درن�وردَد
كه عشقِ روي جانان جز بلا نیست
زم�اني ب�ي بلا بودن روا نیس�ت

بادِ صبا، در لحظه، مراجعت نمود و به دستِ شفقت، بابِ نصیحت بگشود و صورتِ واقعة گذشته با بلبلِ 
آبِ محبّتِ گل در گِل سرش��ته باز راند. و آيتي چند از س��ورۀ يأس بر او خواند به توقّع آن كه از سرِ آن داعیه 

درگذرد و ديگر بر زبان نامِ عشق نبرد.
��خصُ حريصٌ عَلي ما مُنعِ«، آتشِ ج��دّ و اجتهاد در كانونِ باطنِ آن  پ��س به موجب قضیة تجربیّة »الشَّ

نامراد، شعله برآورد و قدمِ استقامت در طريقِ تجرّعِ كأسِ ملامت بفشرد و گفت:

1. مأمول: آرزوي داشتن، امید داشتن.
2. مَرغ زار، مَرغزار: سبزه زار.

3. قضب: درختِ دراز پرُ شاخه، شاخه هاي درخت كه براي تیر و كمان بريده باشند.
4. كسیر: شکسته شده.

5. دلِ مُقلِّ: دلِ كم مايه و نیازمند.
6. حروف زياده، حروف زائد: در مصطلح صرفِ عربي، به حرف هايي گفته مي شود كه در برخي صیغه ها يك ريشه 
باشد و در برخي حذف شود. حذف حروف زياده، گاه در معناي كلمه اثر دارد و گاه ندارد. براي اطلاع از اين بحثِ 
صرفي � كه بندِ مذكور از مناظرة مورد نظر را فراگرفته است � ر.ک: كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، محمدعلي 

تهانوي، تقديم: رفیق العجم و ديگران )بیروت:1996م( 643/1 و بعد.
7. همچنان كه در حاشیة پیشین گفته شد، نويسنده، مقصودش را با اصطلاحات علم صرف بیان كرده است. 

اعلال: بیمار گردانیدن، دوباره آب خورانیدن. در اصطلاح علم صرف بدََل ساختنِ حروفِ علّه به منظورتِخفیف را 
اعلال گويند. مَراح: جاي آسايش شبانگاه. ارِتیاح: شادماني و رحمت.

8 . استمالت: مايل شدن به سوي خود، میل دادن كسي را به سخن خوش.

1. معهد: منزل.
2. متوزع البال: پريشان حال، پراكنده خاطر.

3. معرّت: بدي، رنج، گناه، تاوان.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

س��طورِ ش��رحِ هجران بر صحايف حرمان مي نوشت و غايتِ مقصد و مَسئول و نهايتِ مطلبَ و مأمُولش1َ 
آن كه پیغام گزاري مُش��فق و رازداري صادق پیدا شود و حكايتِ حالِ كثیر اْلإختلالِ آن سوخته آتشِ محبّتِ 
در س��ینهْ  افروخته را به عزِّ عرضِ محبوبِ  دل و جان و مطلوبِ روح و روانش رس��اندَ و فصِّ مراد در خاتم 

حسنِ اعتقادِ آن مسكینِ كامل الوِداد نشاندَ.
ناگاه از مَهبِّ صدق و صفا، نسیمِ صبا وَزان و به رسمِ تفقّد آن مرغِ زار در آن مَرغْ  زار2 روان شد؛ مُرغكي ديد 
بس نزار، با دلِ دردمند و جان فگار، اس��تیلا يافته بر او از افرادِ تَعب و آحادِ قَضب3، صدهزار كمال ش��فقت و 
خصال مرحمت، آن بادِ رُوح  پرورِ رَوح گستر را بر آن داشت كه از سببِ پريشاني و موجب سرگرداني او تفحّص 
نمود. بلبل فرياد و غُلغُل برآورد كه به بلاي عش��ق و محبّت گرفتارم و بر دامنِ وصلِ دوس��ت، به هیچ گونه، 

دست ندارم. در گردنِ دلم زنجیرِ تسخیر سوداست و محبوبم متمكّن در مسندِ بي پروايي و استغناست.
نظم

ب�ه درد و غ�م گرفت�ارم ازي�ن دل          
مب�ادا هیچ ك�س را اين چنین دل

بخواه�د مُرد بلبل گ�ر هزارَس��ت          
ازين درد و ازين عشق و ازين دل

عملِ حرفِ علتِّ محبّت، هیچ عُضوَم را س��الم نگذاش��ته و رايتِ مجرّدي باانواع مش��قّت مزيدٌ فیهِ ساخته و 
در زاوية ضمیرِ كَس��یرم4 افراش��ته. و الحالة هذه، با دلِ مُقل5ّ و مَرَض مضاعف و طالعِ اجَْوف و قوّتِ ناقص 
مقرون، واز يار و دل دار بر منوالِ حروفِ زياده6 از قرار و استقرار مفروق افتاده ام. اگر حالم در مستقبل بر مثالِ 
ماضي خواهد بود، جز س��طرِ نفي حیات و نقشِ جَحدِ حركات و سَ��كنات بر لوحِ خاطرِ قاصرم نخواهد نمود. 
ايي ش��مّه اي ازين اعلالِ باسطه در مَراحِ  اكنون قُصاراي همّتَم آن كه به واس��طه اهتمام رهنماي صحیح الرَّ
وافر الإرتیاح مجلس محبوبم به عبارتي ش��افیّه معروض گردد7؛ ش��ايد كه به يُمنِ دمِ آن مبارک قَدم، عنانِ 
ترحّم به جانبِ اس��تمالت8 اين درد  رس��یدۀ ضررِ تعديه ملال كشیده بر خود لازم شمارد و اگر لوازم سلطنتِ 

حُس��نَش نگذارد كه افتاده اي چون من از خاکِ رَه بردارد، به همین مقدار راضي ام كه شَ��طْري از سطرِ نیازَم 
در مَعْهَد1ِ نازش بخوانند و نامِ بي نش��انِ مرا در جريده عاش��قانِ دِرَم  خريده آن دل س��تان داخل گردانند؛ چه 

مقرّر است كه:

در جلوه گاه دوست رسیدن نه حدّ ماست
آن ج�ا مگ�ر شم�ال رود ي�ا صب�ا رس�د

نس��یمِ قبول از آن دلْ داده ملولْ  افتاده در طريق خمول، قبول فرمود كه گاهي اوضاع زارِ او را به عرض 
دلْ دار رساند، سبك ْ رُوحانه، در زمان، وزيدن گرفت و چون صبحِ صادق از افقِ خلوتْ خانة گل دمیدن گرفت 
و به طريقي كه مقتضاي مقام بود، ش��مه اي از احوالِ آن مُتَوزّعُ البال2 باز نمود و س��رِ حُقّة ش��رح حالش، 
حسب الوُسْع و الطّاقه بگشود. غیرتِ معشوقي نگذاشت كه فصول عرضه ْ داشتِ عاشق تمام بخواند و همگيِ 
كیفیّ��تِ اوضاع��ش در آن محضر ظاهر گرداند. به ضُروبِ بي نیازي و فنون جانْ گدازي، او را بازگردانید و به 
صد كرشمه و پرخاش به گوشِ هوشش رسانید كه در محليّ كه باد را با وجودِ لطافت، مجالِ آمدْ  شد نیست، 
حكايتِ كثیفان گفتن و روايتِ حريفان شُ��نُفتن معقول نمي نمايد، بلبلِ نحیف را چه ياراي آن كه مثلِ اين 
ماجرا بگويد و مش��ام پُر خللِ او را كجا راهِ آن كه روايح وصالِ ما ببويد هزار خارِ اخِتبار از يمین و يس��ار سر 
تیز كرده، به عزم آن كه در رخس��ارِ طالبانِ بي معني بخَلدَ و به قصدِ آن كه غیري را در س��احتِ مصاحبت 
م��ا نهلَ��د، وظیفه آن ضعیف النّجاحِ حَفیف الجناح آن كه در اين طريق به هیچ س��بیل نگذرد و رختِ اقامت 
ازي��ن من��زل بدر برَد، مگر دل و جانشَ از مضرتِ ملال خلاصي ياب��د و روح و روانش از مَعَرّت3ِ اختلال به 

مناصي شتابد. 
نظم

بگ�ويی�دَش ك�ه گ�ردِ م�ا نگ��ردد
بس�اطِ عش�قْ ب�ازي درن�وردَد
كه عشقِ روي جانان جز بلا نیست
زم�اني ب�ي بلا بودن روا نیس�ت

بادِ صبا، در لحظه، مراجعت نمود و به دستِ شفقت، بابِ نصیحت بگشود و صورتِ واقعة گذشته با بلبلِ 
آبِ محبّتِ گل در گِل سرش��ته باز راند. و آيتي چند از س��ورۀ يأس بر او خواند به توقّع آن كه از سرِ آن داعیه 

درگذرد و ديگر بر زبان نامِ عشق نبرد.
��خصُ حريصٌ عَلي ما مُنعِ«، آتشِ ج��دّ و اجتهاد در كانونِ باطنِ آن  پ��س به موجب قضیة تجربیّة »الشَّ

نامراد، شعله برآورد و قدمِ استقامت در طريقِ تجرّعِ كأسِ ملامت بفشرد و گفت:

1. مأمول: آرزوي داشتن، امید داشتن.
2. مَرغ زار، مَرغزار: سبزه زار.

3. قضب: درختِ دراز پرُ شاخه، شاخه هاي درخت كه براي تیر و كمان بريده باشند.
4. كسیر: شکسته شده.

5. دلِ مُقلِّ: دلِ كم مايه و نیازمند.
6. حروف زياده، حروف زائد: در مصطلح صرفِ عربي، به حرف هايي گفته مي شود كه در برخي صیغه ها يك ريشه 
باشد و در برخي حذف شود. حذف حروف زياده، گاه در معناي كلمه اثر دارد و گاه ندارد. براي اطلاع از اين بحثِ 
صرفي � كه بندِ مذكور از مناظرة مورد نظر را فراگرفته است � ر.ک: كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، محمدعلي 

تهانوي، تقديم: رفیق العجم و ديگران )بیروت:1996م( 643/1 و بعد.
7. همچنان كه در حاشیة پیشین گفته شد، نويسنده، مقصودش را با اصطلاحات علم صرف بیان كرده است. 

اعلال: بیمار گردانیدن، دوباره آب خورانیدن. در اصطلاح علم صرف بدََل ساختنِ حروفِ علّه به منظورتِخفیف را 
اعلال گويند. مَراح: جاي آسايش شبانگاه. ارِتیاح: شادماني و رحمت.

8 . استمالت: مايل شدن به سوي خود، میل دادن كسي را به سخن خوش.

1. معهد: منزل.
2. متوزع البال: پريشان حال، پراكنده خاطر.

3. معرّت: بدي، رنج، گناه، تاوان.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

اگر عال�م همه پُرخس�ار باش�د
دلِ عاش�ق گ�ل و گلزار باش�د
وگر بي كار گردد چرخِ گ�ردون
جه�انِ عاشق�ان پ�ر كار باش�د

كمرِ محبّت بر میانِ جان به نوعي بس��ته نش��ده كه هر دست آن را تواند گشود و دامنِ عاشقي چنان به 
چنگ نیاورده ام كه قوّتِ بازوي رُستمان به هزاردستان از پنجة مَنَش توانند ربود.

نظم
به شرط آن دلم در كويِ او شد
كه ت�ا ج�ان بر نیاي�د، برنیاي�د

��روع مُلزِْم« موجبِ آن اس��ت كه به میام��ن تلطّف و دلْْ نوازي و مس��اعدت تعطّف و  قاع��دۀ كلیّة »الشُّ
چاره سازي، يك لحظه از آمد  شد نیاسايي و به هر نوع كه میسّر شود، گره از كارِ فروبسته من بگشايي)36(. 
و عَلي أيّ حال، رخصت حاصل فرماي كه مرا در صفِ نعِالِ چمن راه دهند تا اگر روي دوست نبینم، باري 
بويِ او را بشنوم. و اگر متقاضي اجل نزول نمايد و به چوگانِ )كلُّ نفَسٍ ذائقةالمَوتِ � 3/185(، گوي رُوحم 
از مضمارِ روان برُبايد، در سبیلِ عشق و محبّت جان دربازم و در نواحي عتبة علیّه محبوبِ دلْ شكستة معیوب 

خود را مَقْبور سازم. غبارِ هستي از لوحِ وجود بشويم و با دوستان و عزيزان اين داستان بگويم كه:

گر تیغِ اجل بر سرم آرد كاري
در رهگذرِ دوست نهََنْدَم باري
تا از سرِ خاكم ارَ برويد خاري
در دامنِ او دست زند يك باري

نس��یمِ صبا بي تَعللّ میانِ حمايت در بس��ت و باز به خدمتِ آس��تانة گل پیوست و به همراهي تمام شرحِ 
ضعف و حكايت دردِ بلبل معروض گردانید. و به هر گونه مبالغه در شفاعت به تقديم رسانید، تا نیم رخصتي 
حاصل كرد كه آن مس��تمندِ مس��كین در گوشة باغ درآيد و زبان به اداي مدح و ثناي دوستِ دلْ رُبا بگشايد، 

مشروط بر آن كه قطعاً نامِ وصال نبرد و مطلقاً در نزديكي كِرْ ياس1ِ ابَُّهتِ سلطانِ گل نپََرد.
في الجمله به صد لطَُف الحِیَل، آن عاش��قِ بي بدََل در عرصة بس��تان درآمد و بر ذُروۀ فَنَنِ امتحان برآمد 
و به تدريج در آس��تانة ضَراعَت2 و ابِِتْهِال3 آش��یانه س��اخت و بي واس��طة رس��ول و ترجماني، به عرضِ حالِ 

خويش��تن پرداخت. چند وقتي نقدِ وجود در بوتة شهود مي گداخت و از شام تا بام سَنجُق1ِ بیداري مي افراخت و 
به هزاردس��تان، داس��تان )ربَّنا وَلاتُحمّلنا مالاطاقةَ لنَا بهِ � 2/286( وردِ زبان و سبحة معرفت و ايقان مي ساخت 
و به هیچ وجه حضرتِ جنّتْ  خُضرتِ محبوبي نظرِ عنايتي به حالِ زارِ آن دلْ  فگار نمي انداخت. حاضرانِ چمن 
و ناظرانِ انجمن، بعضي به چش��م حقارت و گروهي به عینِ بصارت در او مي نگريس��تند. طايفة دشمنان خنده 
زنان بر او اس��تهزا مي كردند و جمعي دوستان، تفكّركنان بر حالِ پژمانشَ مي بگريستند. آنان سرِّ مضمونِ اخَبار 
جلالِ »مِن ايَن هُوَ و ايَن أنتُْم« به گوشِ سَرَش مي گفتند و اينان فحواي آثار جمالِ )و هُو مَعَكُم � أينَ ما كُنتُم 
برُ مُفتاحُ الفَرَج« و دست ياريِ »مَن  � 40/73( در نظرِ سِ��رَّش مي سُ��فتند و آن مسكینِ بردبار به امیدواريِ »الصَّ
قَرَع باباً وَلجَّ وَلجَ« در مقام اصِطبار و شكیبايي به سر مي برد و خیالِ نومیدي هرگز به خاطرِ قاصِر در نمي آورد، 
كه ناگاه آخرِ ش��بِ محنت، به اوّلِ صبحِ دولت اتصال يافته، س��لطانِ گل، آراسته به كمالِ حُسن و ناز و تجمّل 
از وراي حجابِ تفضّل با عاش��قِ ش��وريده بلبل متكلمّ شد و فرمود: غرض از نمودنِ اين همه تضرّع و زاري، و 

ع و سوگواري چیست؟ فرصت غنیمت دانسته، به موقفِ انِها2 رسانید كه: مقصود از فزودنِ اين همه تَخشُّ

غارتِ عشقَت رسید، رختِ دل از ما ببرد
فتنه به كین سركشید، شحنه به خون پا فشرد
شد ز خیالت خراب سینة ما، چون كنیم؟
موكبِ سلطان بزرگ، كلبة درويش خُرد

قهرمانِ محبّت به دس��تورِ محبّت برهانِ س��اطعِ )قَد شَ��غَفَها حُبّاً � 12/30( ظاهر و باطنم فرو گرفته و با 
وجود اين همه ابِرام و الِحاح، سمعِ دلم يك نوبت لبیكِ مشفقانه نشَُنُفته. حاصلا، استغنا و بي پروايي معشوق 

در غايتِ كمال است و غلبة عشق و عجز و اضطرارِ عاشق در نهايتِ حال.

عشق بیش از پیش و من بسیار از كم كمترم
منِ كم از كم، چون كَشم اين عشقِ بیش ازپیش را

وَمَع ذلك، در میانِ اين همه غرقاب و اضطراب؛

من به سوداي تو  مشغولم،  از خود بي غم
تو ز من فارغ و بر حسنِ رُخِ خود مشغول

فرمان رسید كه جرعه اي كه نه در خوردِ تُست، مَنُوش. و چون قوّت كشیدنِ بارِ عشق نداري، در سلوکِ اين طريق مَكوش.
جواب داد كه خوض درين دريا و سیر درين بیداي ناپیدا نه به اختیارِ من است؛

1. كرياس: بالاخانه، درگاه.
2. ضراعت: فروتني، خواري.

3. ابتهال: زاري كردن.
1. سنجق: علم، پرچم.

2. انِها: پیغام، رسانیدن پیغام.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

اگر عال�م همه پُرخس�ار باش�د
دلِ عاش�ق گ�ل و گلزار باش�د
وگر بي كار گردد چرخِ گ�ردون
جه�انِ عاشق�ان پ�ر كار باش�د

كمرِ محبّت بر میانِ جان به نوعي بس��ته نش��ده كه هر دست آن را تواند گشود و دامنِ عاشقي چنان به 
چنگ نیاورده ام كه قوّتِ بازوي رُستمان به هزاردستان از پنجة مَنَش توانند ربود.

نظم
به شرط آن دلم در كويِ او شد
كه ت�ا ج�ان بر نیاي�د، برنیاي�د

��روع مُلزِْم« موجبِ آن اس��ت كه به میام��ن تلطّف و دلْْ نوازي و مس��اعدت تعطّف و  قاع��دۀ كلیّة »الشُّ
چاره سازي، يك لحظه از آمد  شد نیاسايي و به هر نوع كه میسّر شود، گره از كارِ فروبسته من بگشايي)36(. 
و عَلي أيّ حال، رخصت حاصل فرماي كه مرا در صفِ نعِالِ چمن راه دهند تا اگر روي دوست نبینم، باري 
بويِ او را بشنوم. و اگر متقاضي اجل نزول نمايد و به چوگانِ )كلُّ نفَسٍ ذائقةالمَوتِ � 3/185(، گوي رُوحم 
از مضمارِ روان برُبايد، در سبیلِ عشق و محبّت جان دربازم و در نواحي عتبة علیّه محبوبِ دلْ شكستة معیوب 

خود را مَقْبور سازم. غبارِ هستي از لوحِ وجود بشويم و با دوستان و عزيزان اين داستان بگويم كه:

گر تیغِ اجل بر سرم آرد كاري
در رهگذرِ دوست نهََنْدَم باري
تا از سرِ خاكم ارَ برويد خاري
در دامنِ او دست زند يك باري

نس��یمِ صبا بي تَعللّ میانِ حمايت در بس��ت و باز به خدمتِ آس��تانة گل پیوست و به همراهي تمام شرحِ 
ضعف و حكايت دردِ بلبل معروض گردانید. و به هر گونه مبالغه در شفاعت به تقديم رسانید، تا نیم رخصتي 
حاصل كرد كه آن مس��تمندِ مس��كین در گوشة باغ درآيد و زبان به اداي مدح و ثناي دوستِ دلْ رُبا بگشايد، 

مشروط بر آن كه قطعاً نامِ وصال نبرد و مطلقاً در نزديكي كِرْ ياس1ِ ابَُّهتِ سلطانِ گل نپََرد.
في الجمله به صد لطَُف الحِیَل، آن عاش��قِ بي بدََل در عرصة بس��تان درآمد و بر ذُروۀ فَنَنِ امتحان برآمد 
و به تدريج در آس��تانة ضَراعَت2 و ابِِتْهِال3 آش��یانه س��اخت و بي واس��طة رس��ول و ترجماني، به عرضِ حالِ 

خويش��تن پرداخت. چند وقتي نقدِ وجود در بوتة شهود مي گداخت و از شام تا بام سَنجُق1ِ بیداري مي افراخت و 
به هزاردس��تان، داس��تان )ربَّنا وَلاتُحمّلنا مالاطاقةَ لنَا بهِ � 2/286( وردِ زبان و سبحة معرفت و ايقان مي ساخت 
و به هیچ وجه حضرتِ جنّتْ  خُضرتِ محبوبي نظرِ عنايتي به حالِ زارِ آن دلْ  فگار نمي انداخت. حاضرانِ چمن 
و ناظرانِ انجمن، بعضي به چش��م حقارت و گروهي به عینِ بصارت در او مي نگريس��تند. طايفة دشمنان خنده 
زنان بر او اس��تهزا مي كردند و جمعي دوستان، تفكّركنان بر حالِ پژمانشَ مي بگريستند. آنان سرِّ مضمونِ اخَبار 
جلالِ »مِن ايَن هُوَ و ايَن أنتُْم« به گوشِ سَرَش مي گفتند و اينان فحواي آثار جمالِ )و هُو مَعَكُم � أينَ ما كُنتُم 
برُ مُفتاحُ الفَرَج« و دست ياريِ »مَن  � 40/73( در نظرِ سِ��رَّش مي سُ��فتند و آن مسكینِ بردبار به امیدواريِ »الصَّ
قَرَع باباً وَلجَّ وَلجَ« در مقام اصِطبار و شكیبايي به سر مي برد و خیالِ نومیدي هرگز به خاطرِ قاصِر در نمي آورد، 
كه ناگاه آخرِ ش��بِ محنت، به اوّلِ صبحِ دولت اتصال يافته، س��لطانِ گل، آراسته به كمالِ حُسن و ناز و تجمّل 
از وراي حجابِ تفضّل با عاش��قِ ش��وريده بلبل متكلمّ شد و فرمود: غرض از نمودنِ اين همه تضرّع و زاري، و 

ع و سوگواري چیست؟ فرصت غنیمت دانسته، به موقفِ انِها2 رسانید كه: مقصود از فزودنِ اين همه تَخشُّ

غارتِ عشقَت رسید، رختِ دل از ما ببرد
فتنه به كین سركشید، شحنه به خون پا فشرد
شد ز خیالت خراب سینة ما، چون كنیم؟
موكبِ سلطان بزرگ، كلبة درويش خُرد

قهرمانِ محبّت به دس��تورِ محبّت برهانِ س��اطعِ )قَد شَ��غَفَها حُبّاً � 12/30( ظاهر و باطنم فرو گرفته و با 
وجود اين همه ابِرام و الِحاح، سمعِ دلم يك نوبت لبیكِ مشفقانه نشَُنُفته. حاصلا، استغنا و بي پروايي معشوق 

در غايتِ كمال است و غلبة عشق و عجز و اضطرارِ عاشق در نهايتِ حال.

عشق بیش از پیش و من بسیار از كم كمترم
منِ كم از كم، چون كَشم اين عشقِ بیش ازپیش را

وَمَع ذلك، در میانِ اين همه غرقاب و اضطراب؛

من به سوداي تو  مشغولم،  از خود بي غم
تو ز من فارغ و بر حسنِ رُخِ خود مشغول

فرمان رسید كه جرعه اي كه نه در خوردِ تُست، مَنُوش. و چون قوّت كشیدنِ بارِ عشق نداري، در سلوکِ اين طريق مَكوش.
جواب داد كه خوض درين دريا و سیر درين بیداي ناپیدا نه به اختیارِ من است؛

1. كرياس: بالاخانه، درگاه.
2. ضراعت: فروتني، خواري.

3. ابتهال: زاري كردن.
1. سنجق: علم، پرچم.

2. انِها: پیغام، رسانیدن پیغام.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

بارها گويم كه گیرم  ترکِ  عشق
عشق پیش از من به منزل مي رود

به ظاهر ديگِ سینة عاشق مي جوشد، اما افروزندۀ آتشِ محبّت، به حقیقت، معشوق است.
مجنون چه كند؟! كین كِشش از جانبِ لیلي است
گر میل نمي ديد، دل از دست نمي داد

بعد از آن كه بابِ گفت و ش��نود در میان محبّ و محبوب مفتوح ش��د، حس��ودانِ معاند كه از هر طرف در 
كمین بودند، تیرِ ملامت از كمانِ غرامت انداختن گرفته، اوّل با بلبل گفتند: »خود را در بحري چنین بي پايان 
مس��تغرق س��اخته و در كورۀ رياضت به آتشِ مجاهدت، نفسِ نفیس بگداختن، دأبِ عاقلان نمي باشد. علي 

الخصوص كه از جانبِ دل دار به غیر از خارِ انكار حاصلي نیست«.
بلبلِ ش��وريده فرياد برآورد كه شما از ضوابطِ عش��قْ بازي بي خبريد، نمي دانید كه يك ردِّ دوست بهتر از 

هزار قبول است و دوري نمودنشَ مُنبيِ از وصول. 

اين سر كَشِیَش لازم حُسن است وگرني
آن نیست به هر حال كه با ماش سري نیست

و چون لايمان1 از جانبِ مُحب مأيوس ماندند، به جدِّ تمام و جهدِ با نظام متوجّه آستانة محبوب گشته؛ 

به گل گفتند: »بلبل بس حقیرست،
ترا با او چه جاي دار و گیرست؟«
بگفتا »بلبلي كز من زند لاف
برِ من بهِ كه صد سیمرغ در قاف«

پس به موجبِ قضیّة مرضیّة »وَ فَو قَ تَدْ بیِرنا لِلهّ تقَدِير2« ، افِسادِ حاسدان، منتهي به اصلاحِ حالِ محسودان شد؛ 
چه مقرّر است كه: الحَسُودُ لايَسُود3 . و مخفي از رُقَبا و اغیار، معشوقِ دولتیار به گوشِ عاشقِ غمْ خوار رسانید كه:

اي بلبلِ حزين كه فتادي به خارِ غم
صد گل شكفته گردد ازين خار، غم مخور

بلبلِ مهجور در كلبة محنت افتاده و رنجور، از اس��تماعِ آن حكايت به مرتبة انِتعاش1 رسید و گلِ امیدش 
از غنچة نويد بدمید و دانس��ت كه عاقبتِ كار محمود خواهد بود و در مآلِ حال آينة بهِبود، چهرۀ مقصود به 
حي( و سَ��مَن بوي )وَاللَّیلِ إذَا سَ��جَي � 93/2( متوجّه گشته، به  او خواهد نمود. به روحانیّتِ گلِ رويِ )والضَّ
اداي صلواتِ ذاكیات و نواي تحیّاتِ نامِیات2 در ترنُّم آمد و گفت: به حرمتِ رخس��ارِ با انوارِ س��یّد ابَرار � كه 

نقاب احتجاب از پیشِ ديده ام بردار و بیش ازين مرا در آتشِ حرمان مگذار.

نظم
پرده از روي برافكن كه جهان شد تاريك
یب برون آر كه شب بي گه شد مِهر از جِِ

ز  لام � محبوبِ گلْ اندام را مَحالِّ تعزُّ ل به نام و اهتمام سیّد انَام � علیه افاضل الصلوة والسَّ  ... بعد از توسُّ
و اس��تفطام نماند، في الحال از تتقِ غنچه برون خرامید، زرِ خُرده در دهان گرفته، تا در ازِاي اهِداي صلوات 

بر سیّدِ كاينات، بر مفارق اختصاصِ بلبل نثار كند.
ب��ه اين بهان��ه ديدۀ غمْ ديدۀ دوس��ت به ديدارِ دوس��ت روش��ن، و صحنِ بس��تان، به حقیقت، گلش��ن 

شد...«)37(.
اين مناظره گل و بلبل را، با انبوهي از واژه هاي ني در خورِ گل، و ني س��زاوارِ بلبل، به درس��تي نمي توان 
دانست كه به چه جهت در مجلسي � كه بحث از میلادِ پیامبر)ص( است � آورده است؟ اصیلِ واعظ به گونه 

تقريباً ايهام وار در اين باره مي نويسد:

»آوازۀ وَصل الحَبیِبِ إلي الحَبیبِ، در اقطارِ باغ و بستان مشهور و شرحِ اين حال و مقال در اطباقِ زمان 
ب��ه يادگار مس��طور ماندَ. كاملِ فَطِن � كه در مضمون دقايق اي��ن حكايت تأمّل نمايد � و فاضِلِ ذَهِن � كه 
سرِ حقة حقايقِ اين روايت بگشايد � بداند كه حروفِ اين مقاله، حِجال3ِ معانيِ ابكار4 افكار است كه از وراي 
تَتقِ عبارت و اشارت جمالي5 با كمالِ خود را در نظر انورِ طالبانِ صادق و راغبانِ عاشق ظاهر مي گرداند و از 
زبانِ هر كلمه به گوشِ هوشِ اربابِ فهم و ادراک مي رس��اند كه حديقة انَیقة مناظرۀ مذكوره، مشتمل است 

بر فنونِ افْنان6ِ فايقه، و محتوي است بر ضروبِ اغَصان7ِ رموزِ لايقه؛ 

1. لايمان: چنین است ضبطِ آن در نسخة مکتوبِ معین مسکین فَرَهي، جمعِ فارسي لايم )/ لائم(، ملامت گْر، نکوهنده.
2و3. هر دو عبارت عربي، مثلواره است و در فارسي مي گويیم: بالاي تدبیرِ ما تقديري است. حسود،نیاسود. هر 
يك از اين مثلواره ها در كتاب هاي اخلاق و فلسفه عملي، بحث هاي مفصّلي دارد كه بر پايه درکِ عرفاني )1( و 
درک فردي / اجتماعي)2(  پیشینیان بحث هاي مفصّل كرده اند. در موردِ )2( بايد دانست كه در زبان فارسي چند 
مَثلَ و مَثلَواره آمده است. در همین مورد، در زبان فارسي، كلمه »هرگز« را در میانة »حسود« و »نیاسود« افزوده اند: 
گاه گفته اند: حسد دردي است كان را نیست درمان.)ر.ک: داستان نامه بهمنیاري، تهران: 1369( ص 201؛ و حکما 
گفته اند كه درمان دارد )ر.ک: خواجه نصیرالدين طوسي، اخلاق ناصري، به تحقیق مجتبي مینوي و علیرضا حیدري 
)تهران: 1356( صص1 – 200. اما »تدبیر« نهادِ كوششِ انسان است كه در طولِ عمرِ آدمي به »تقديرِ« الهي تبديل 
و تحويل مي شود. و اين كه حسود هرگزنمي آسايد، به مانندِ ديگر خُلقهاي برخاسته از جماعت هاي بشري است. 
هرچند جايگاهِ آن نفَس است ولیکن روح را بیمار مي سازد. پناه مي بريم به خداي � عزَّ و جلَّ � كه تدبیرِ ما نیکو 

آيد و حرصِ ما به هرلذّت و الَمَي مفرط نیايد.

1. انتعاش: نیکو شدنِ حال.
2. نامیات: جمع ناميِ، افزاينده، بالنده.

3. حِجال: خانه )/ اطاق( عروس كه با تخت است و جامه و پرده.
4. ابَکار: جمع بکر؛ دوشیزگان.

5. جمالي: جمال.ِ / ي/ به جاي كسرة اضافه /ِ-/ .
6. افِنان: گونه گون.

7. اغَصان: جمع غُصن، شاخه.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

بارها گويم كه گیرم  ترکِ  عشق
عشق پیش از من به منزل مي رود

به ظاهر ديگِ سینة عاشق مي جوشد، اما افروزندۀ آتشِ محبّت، به حقیقت، معشوق است.
مجنون چه كند؟! كین كِشش از جانبِ لیلي است
گر میل نمي ديد، دل از دست نمي داد

بعد از آن كه بابِ گفت و ش��نود در میان محبّ و محبوب مفتوح ش��د، حس��ودانِ معاند كه از هر طرف در 
كمین بودند، تیرِ ملامت از كمانِ غرامت انداختن گرفته، اوّل با بلبل گفتند: »خود را در بحري چنین بي پايان 
مس��تغرق س��اخته و در كورۀ رياضت به آتشِ مجاهدت، نفسِ نفیس بگداختن، دأبِ عاقلان نمي باشد. علي 

الخصوص كه از جانبِ دل دار به غیر از خارِ انكار حاصلي نیست«.
بلبلِ ش��وريده فرياد برآورد كه شما از ضوابطِ عش��قْ بازي بي خبريد، نمي دانید كه يك ردِّ دوست بهتر از 

هزار قبول است و دوري نمودنشَ مُنبيِ از وصول. 

اين سر كَشِیَش لازم حُسن است وگرني
آن نیست به هر حال كه با ماش سري نیست

و چون لايمان1 از جانبِ مُحب مأيوس ماندند، به جدِّ تمام و جهدِ با نظام متوجّه آستانة محبوب گشته؛ 

به گل گفتند: »بلبل بس حقیرست،
ترا با او چه جاي دار و گیرست؟«
بگفتا »بلبلي كز من زند لاف
برِ من بهِ كه صد سیمرغ در قاف«

پس به موجبِ قضیّة مرضیّة »وَ فَو قَ تَدْ بیِرنا لِلهّ تَقدِير2« ، افِسادِ حاسدان، منتهي به اصلاحِ حالِ محسودان شد؛ 
چه مقرّر است كه: الحَسُودُ لايَسُود3 . و مخفي از رُقَبا و اغیار، معشوقِ دولتیار به گوشِ عاشقِ غمْ خوار رسانید كه:

اي بلبلِ حزين كه فتادي به خارِ غم
صد گل شكفته گردد ازين خار، غم مخور

بلبلِ مهجور در كلبة محنت افتاده و رنجور، از اس��تماعِ آن حكايت به مرتبة انِتعاش1 رسید و گلِ امیدش 
از غنچة نويد بدمید و دانس��ت كه عاقبتِ كار محمود خواهد بود و در مآلِ حال آينة بهِبود، چهرۀ مقصود به 
حي( و سَ��مَن بوي )وَاللَّیلِ إذَا سَ��جَي � 93/2( متوجّه گشته، به  او خواهد نمود. به روحانیّتِ گلِ رويِ )والضَّ
اداي صلواتِ ذاكیات و نواي تحیّاتِ نامِیات2 در ترنُّم آمد و گفت: به حرمتِ رخس��ارِ با انوارِ س��یّد ابَرار � كه 

نقاب احتجاب از پیشِ ديده ام بردار و بیش ازين مرا در آتشِ حرمان مگذار.

نظم
پرده از روي برافكن كه جهان شد تاريك
یب برون آر كه شب بي گه شد مِهر از جِِ

ز  لام � محبوبِ گلْ اندام را مَحالِّ تعزُّ ل به نام و اهتمام سیّد انَام � علیه افاضل الصلوة والسَّ  ... بعد از توسُّ
و اس��تفطام نماند، في الحال از تتقِ غنچه برون خرامید، زرِ خُرده در دهان گرفته، تا در ازِاي اهِداي صلوات 

بر سیّدِ كاينات، بر مفارق اختصاصِ بلبل نثار كند.
ب��ه اين بهان��ه ديدۀ غمْ ديدۀ دوس��ت به ديدارِ دوس��ت روش��ن، و صحنِ بس��تان، به حقیقت، گلش��ن 

شد...«)37(.
اين مناظره گل و بلبل را، با انبوهي از واژه هاي ني در خورِ گل، و ني س��زاوارِ بلبل، به درس��تي نمي توان 
دانست كه به چه جهت در مجلسي � كه بحث از میلادِ پیامبر)ص( است � آورده است؟ اصیلِ واعظ به گونه 

تقريباً ايهام وار در اين باره مي نويسد:

»آوازۀ وَصل الحَبیِبِ إلي الحَبیبِ، در اقطارِ باغ و بستان مشهور و شرحِ اين حال و مقال در اطباقِ زمان 
ب��ه يادگار مس��طور ماندَ. كاملِ فَطِن � كه در مضمون دقايق اي��ن حكايت تأمّل نمايد � و فاضِلِ ذَهِن � كه 
سرِ حقة حقايقِ اين روايت بگشايد � بداند كه حروفِ اين مقاله، حِجال3ِ معانيِ ابكار4 افكار است كه از وراي 
تَتقِ عبارت و اشارت جمالي5 با كمالِ خود را در نظر انورِ طالبانِ صادق و راغبانِ عاشق ظاهر مي گرداند و از 
زبانِ هر كلمه به گوشِ هوشِ اربابِ فهم و ادراک مي رس��اند كه حديقة انَیقة مناظرۀ مذكوره، مشتمل است 

بر فنونِ افْنان6ِ فايقه، و محتوي است بر ضروبِ اغَصان7ِ رموزِ لايقه؛ 

1. لايمان: چنین است ضبطِ آن در نسخة مکتوبِ معین مسکین فَرَهي، جمعِ فارسي لايم )/ لائم(، ملامت گْر، نکوهنده.
2و3. هر دو عبارت عربي، مثلواره است و در فارسي مي گويیم: بالاي تدبیرِ ما تقديري است. حسود،نیاسود. هر 
يك از اين مثلواره ها در كتاب هاي اخلاق و فلسفه عملي، بحث هاي مفصّلي دارد كه بر پايه درکِ عرفاني )1( و 
درک فردي / اجتماعي)2(  پیشینیان بحث هاي مفصّل كرده اند. در موردِ )2( بايد دانست كه در زبان فارسي چند 
مَثلَ و مَثلَواره آمده است. در همین مورد، در زبان فارسي، كلمه »هرگز« را در میانة »حسود« و »نیاسود« افزوده اند: 
گاه گفته اند: حسد دردي است كان را نیست درمان.)ر.ک: داستان نامه بهمنیاري، تهران: 1369( ص 201؛ و حکما 
گفته اند كه درمان دارد )ر.ک: خواجه نصیرالدين طوسي، اخلاق ناصري، به تحقیق مجتبي مینوي و علیرضا حیدري 
)تهران: 1356( صص1 – 200. اما »تدبیر« نهادِ كوششِ انسان است كه در طولِ عمرِ آدمي به »تقديرِ« الهي تبديل 
و تحويل مي شود. و اين كه حسود هرگزنمي آسايد، به مانندِ ديگر خُلقهاي برخاسته از جماعت هاي بشري است. 
هرچند جايگاهِ آن نفَس است ولیکن روح را بیمار مي سازد. پناه مي بريم به خداي � عزَّ و جلَّ � كه تدبیرِ ما نیکو 

آيد و حرصِ ما به هرلذّت و الَمَي مفرط نیايد.

1. انتعاش: نیکو شدنِ حال.
2. نامیات: جمع ناميِ، افزاينده، بالنده.

3. حِجال: خانه )/ اطاق( عروس كه با تخت است و جامه و پرده.
4. ابَکار: جمع بکر؛ دوشیزگان.

5. جمالي: جمال.ِ / ي/ به جاي كسرة اضافه /ِ-/ .
6. افِنان: گونه گون.

7. اغَصان: جمع غُصن، شاخه.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

نظم
          نو گلِ رازست و گلستانِ نو                                  ره نه خرابيِ خزان را در او
          فیض گرفتَست رموزِ احد                                   رنگِ ازل دارد و بوي ابد
          لفظ به لفظش به تولّاي عشق                                   حرف به حرف آمده طغراي عشق
         گشته ز هر حرف به دعويِ خاص                                   جلوه كنان، شاهدِ معني خاص
          آمده تركیب حروفش تمام                                   جلوه گري بكرِ معاني مدام
          طفلِ ضمیرست كه پرورده است                                   شیر ز پستانِ خرَد خورده است
          چشمةحال است كه جوشیده است                                   ذوق كسي راست كه نوشیده است
          بلكه محیطِیست به موج آمده                                   جوش برآورده به اوج آمده
          قافله فیضِ الهیست اين                                   سلسله نامتناهیست اين

ِ وَ كَفَي باللهِّ عَلیِماً � 4/70( رَجعنا إلي إتمامِ المَقْصُود بعَِو ن المَلكِ المَْعْبُود)38(. )ذَلكَِ فَضلُ مِن اللهَّ
به پايانِ عبارتِ مذكور توجّه كنید كه مي گويد: برگرديم به تمام كردنِ مقصود. آيا او كودکِ ش��یرخواره 
)/ محمّد ص( را، بلبلي مي دانس��ته اس��ت كه عاشقِ »س��لطانِ گل« )/ پادشاه تعالي؛ خداوند( شده است؟ يا 

تعريفي است از اثرِ خود؟
باري، هیچ يك از ديگر مناظره هاي درج الدرر به اين گونه � كه در مناظرۀ گل و بلبل ديديم � موجوديّتِ 
آن ها از متنِ عنصرِ اصليِ اثرِ اصیل ش��یرازي تفكیك پذير نیست)39(، تا جايي كه در بعضي از مناظره ها فردِ 
محورِ سیره )/ پیامبر ص( خود به حیثِ شخصي نموده مي شود كه دعاويِ عقلي دو عنصرِ مقابلِ مناظره ها 
را به هم نزديك مي سازد تا هر يك از آن ها در جايگاه خويش آرام يابند و قدر همديگر بدانند. چنان كه يكي 
رَر، مناظرۀ صبر و شُكْر است كه گويا اصیلِ واعظ آن را از اديبانِ  ديگر از مناظره هاي اخلاقي/ ادبي دُرج الدُّ

پیشین گرفته و با روشِ خود پرورانیده است به اين گونه:
»آورده اند كه مدّت هاي مديد و عهدهاي بعید در میانِ آن دو وصفِ جمیل، بس��اطِ قال و قیل مبس��وط 
و سلس��لة مناظره بیَْنَهما مس��تحكم و مربوط بود. شُكر مي خواس��ت تا قَدم به قَدم پیش نهد و خانه صبر را 
براندازد. و صبر داعیة آن داشت كه در دستِ پیشوايي متمكّن گردد و علمَ تفضّل برافرازد. و هر يك از ايشان 

ك مي نمودند و به حُجَجِ قاطعه و براهینِ ساطعه بر يكديگر مي فزودند: به دلیل، تمسُّ
شُكر مي گفت: مذاقِ اربابِ وفاق به يمنِ ملاقات و مقالاتِ من از شكّر شیرين تر است.

صبر مي گفت: نظر بر حُسنِ مآل است نه بر ظاهرِ حال. اگر از مصاحبتِ من در مبدأ كمال، اندک تلخي 
به كامِ دوستان مي رسد، امّا آخر، حلاوت، به كامِ جام مي رسانم و شجره بودِ مرا ثمره مراد دلبر است.

           شنیدم از لبِ شیرين دلبر                                       كه شاخ صبر را شیرين بوَد بر
           كسي يابد خلاص از درد دوري                                       كه نوشد شربتِ تلخ صبوري

شكر مي گفت: مايدۀ پُر فايدۀ زيادتي بر خوانِ من است: )لئَنِ شَكَرْتُم لأزيدَنكُّم � 14/7( وارد در شأنِ من است.
روايت دارم از اهلِ سعادت
كه شاكر را شود نعمت، زيادت
چو با شكرِ زبان شد شكرِ دل يار
رسد از مُنعِمَت انعام بسیار

صبر مي گفت: زياده مگوي كه هر چند زيادتي بر خود مي بنَدي، لشكرِ تو اندک اند كه )وَ قَلیلٌ مِن عِبادِيَ 
ابرُِونَ  أجََرَهُم بغَِیرِ حسابٍ �  ��كُور � 34/13(. مرا نیز فايدۀ بس��یار و عايدۀ بي شمار اس��ت )إنِمّا يُوفِّي الصَّ الشَّ

39/10( طغراي اين طومار است.
ش��كر مي گفت: رفیقِ من ش��یخ الأنبیاء والمرسلین نوح است كه او را به مساعدتِ سعادتِ )إنَِّه كانَ عَبداً 

شَكُوراً � 17/3( هزار گونه فتوح است.«
صبر مي گفت: طوفان مكن و بسیار مشتاب، تأمُّل نماي در مضمونِ )انَِّا وَجَدناهُ صابراً نعِمَ العَبدُ إنَّهُ أوَّابٌ 

� 50/32( تا بداني كه قرينِ من ايّوب است و هر كه از صحبتَم محروم ماندَ، معیوب است.
شكر مي گفت: شُكر المُنعِم واجب1ٌ توقیعِ منشورِ من است.

برُ مِفتاحُ الفَرَج2 مستمسك و دستور من است. صبر مي گفت: الصَّ
 شكر مي گفت: )]فا[ولئَكَِ كانَ سَعیُهُم مَشكُوراً � 17/19( كِتابة3 ايوان من است.

صبر مي گفت: )إنَّه كانَ مَنصُوراً � 17/33( نشُّابة4 میدانِ من است.
شكر مي گفت: )وَ اشكُرُوا ليِ وَلا تَكفُرون � 152/2( حكم و فرمانِ من است.

صبر مي گفت: )اصبرُِوا وَ صابرُِوا � 3/200( ماية درمانِ من است.
به اين منوال از طرفَین معارضه مي رفت و طريقِ مش��اجرت به پايان نمي رس��ید تا آن هنگام 
كه صحايفِ اخلاقِ محموده در نظرِ انورِ س��یّدِ بشر معروض داشتند. آن حضرت در مضمونِ آن ها 
تأمّل فرمود... و هر يك از ايش��ان را بر مس��ندي خاص متمكّن ساخت؛ لاجرم بدان وسیله اسباب 

)351b ,352a( ...مخاصمه از میانِ ايشان برانداخت
رَر را در سدۀ نهم هجري به حیثِ سیره اي معیار در  سواي حرفیّه ها و مناظره ها � كه دُرج الدُّ

1. شکرِ خداوند � كه مُنعِم حقیقي است � اوجب است و... .
2. هر گونه گشايش از صبر و خودداري بر مي خیزد. صورتِ مثلواره مذكور را در كتب امثال آورده اند و گاه آن را 
از مثلواره هاي نبوي دانسته اند )ر.ک: حقیقت، حسین شاه، خزينة الأمثال، به اهتمام احمد مجاهد، تهران: 1379، ص 
111(؛ و نیز: خواجه نصیرالدين طوسي، اخلاق محتشمي )به كوشش محمدتقي دانش پژوه، تهران: 1377، ص 98(. 
صبر كه همراه شود با شکر، عبادت را به عبوديت مي پیوندد وگرنه، انسان همچنان كه صبر را ستوده، نیز هم آن را 
نکوهیده است )ر.ک: ثعالبي، تحسین و تقبیح، ترجمة محمّد ساوي، تهران: 1385 به كوشش عارف زغلول میراث 

مکتوب،1385، صص8 – 87(.
3. كتِابه: كتیبه.

4. نشابه: تیرگر.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

نظم
          نو گلِ رازست و گلستانِ نو                                  ره نه خرابيِ خزان را در او
          فیض گرفتَست رموزِ احد                                   رنگِ ازل دارد و بوي ابد
          لفظ به لفظش به تولّاي عشق                                   حرف به حرف آمده طغراي عشق
         گشته ز هر حرف به دعويِ خاص                                   جلوه كنان، شاهدِ معني خاص
          آمده تركیب حروفش تمام                                   جلوه گري بكرِ معاني مدام
          طفلِ ضمیرست كه پرورده است                                   شیر ز پستانِ خرَد خورده است
          چشمةحال است كه جوشیده است                                   ذوق كسي راست كه نوشیده است
          بلكه محیطِیست به موج آمده                                   جوش برآورده به اوج آمده
          قافله فیضِ الهیست اين                                   سلسله نامتناهیست اين

ِ وَ كَفَي باللهِّ عَلیِماً � 4/70( رَجعنا إلي إتمامِ المَقْصُود بعَِو ن المَلكِ المَْعْبُود)38(. )ذَلكَِ فَضلُ مِن اللهَّ
به پايانِ عبارتِ مذكور توجّه كنید كه مي گويد: برگرديم به تمام كردنِ مقصود. آيا او كودکِ ش��یرخواره 
)/ محمّد ص( را، بلبلي مي دانس��ته اس��ت كه عاشقِ »س��لطانِ گل« )/ پادشاه تعالي؛ خداوند( شده است؟ يا 

تعريفي است از اثرِ خود؟
باري، هیچ يك از ديگر مناظره هاي درج الدرر به اين گونه � كه در مناظرۀ گل و بلبل ديديم � موجوديّتِ 
آن ها از متنِ عنصرِ اصليِ اثرِ اصیل ش��یرازي تفكیك پذير نیست)39(، تا جايي كه در بعضي از مناظره ها فردِ 
محورِ سیره )/ پیامبر ص( خود به حیثِ شخصي نموده مي شود كه دعاويِ عقلي دو عنصرِ مقابلِ مناظره ها 
را به هم نزديك مي سازد تا هر يك از آن ها در جايگاه خويش آرام يابند و قدر همديگر بدانند. چنان كه يكي 
رَر، مناظرۀ صبر و شُكْر است كه گويا اصیلِ واعظ آن را از اديبانِ  ديگر از مناظره هاي اخلاقي/ ادبي دُرج الدُّ

پیشین گرفته و با روشِ خود پرورانیده است به اين گونه:
»آورده اند كه مدّت هاي مديد و عهدهاي بعید در میانِ آن دو وصفِ جمیل، بس��اطِ قال و قیل مبس��وط 
و سلس��لة مناظره بیَْنَهما مس��تحكم و مربوط بود. شُكر مي خواس��ت تا قَدم به قَدم پیش نهد و خانه صبر را 
براندازد. و صبر داعیة آن داشت كه در دستِ پیشوايي متمكّن گردد و علمَ تفضّل برافرازد. و هر يك از ايشان 

ك مي نمودند و به حُجَجِ قاطعه و براهینِ ساطعه بر يكديگر مي فزودند: به دلیل، تمسُّ
شُكر مي گفت: مذاقِ اربابِ وفاق به يمنِ ملاقات و مقالاتِ من از شكّر شیرين تر است.

صبر مي گفت: نظر بر حُسنِ مآل است نه بر ظاهرِ حال. اگر از مصاحبتِ من در مبدأ كمال، اندک تلخي 
به كامِ دوستان مي رسد، امّا آخر، حلاوت، به كامِ جام مي رسانم و شجره بودِ مرا ثمره مراد دلبر است.

           شنیدم از لبِ شیرين دلبر                                       كه شاخ صبر را شیرين بوَد بر
           كسي يابد خلاص از درد دوري                                       كه نوشد شربتِ تلخ صبوري

شكر مي گفت: مايدۀ پُر فايدۀ زيادتي بر خوانِ من است: )لئَنِ شَكَرْتُم لأزيدَنكُّم � 14/7( وارد در شأنِ من است.
روايت دارم از اهلِ سعادت
كه شاكر را شود نعمت، زيادت
چو با شكرِ زبان شد شكرِ دل يار
رسد از مُنعِمَت انعام بسیار

صبر مي گفت: زياده مگوي كه هر چند زيادتي بر خود مي بنَدي، لشكرِ تو اندک اند كه )وَ قَلیلٌ مِن عِبادِيَ 
ابرُِونَ  أجََرَهُم بغَِیرِ حسابٍ �  ��كُور � 34/13(. مرا نیز فايدۀ بس��یار و عايدۀ بي شمار اس��ت )إنِمّا يُوفِّي الصَّ الشَّ

39/10( طغراي اين طومار است.
ش��كر مي گفت: رفیقِ من ش��یخ الأنبیاء والمرسلین نوح است كه او را به مساعدتِ سعادتِ )إنَِّه كانَ عَبداً 

شَكُوراً � 17/3( هزار گونه فتوح است.«
صبر مي گفت: طوفان مكن و بسیار مشتاب، تأمُّل نماي در مضمونِ )انَِّا وَجَدناهُ صابراً نعِمَ العَبدُ إنَّهُ أوَّابٌ 

� 50/32( تا بداني كه قرينِ من ايّوب است و هر كه از صحبتَم محروم ماندَ، معیوب است.
شكر مي گفت: شُكر المُنعِم واجب1ٌ توقیعِ منشورِ من است.

برُ مِفتاحُ الفَرَج2 مستمسك و دستور من است. صبر مي گفت: الصَّ
 شكر مي گفت: )]فا[ولئَكَِ كانَ سَعیُهُم مَشكُوراً � 17/19( كِتابة3 ايوان من است.

صبر مي گفت: )إنَّه كانَ مَنصُوراً � 17/33( نشُّابة4 میدانِ من است.
شكر مي گفت: )وَ اشكُرُوا ليِ وَلا تَكفُرون � 152/2( حكم و فرمانِ من است.

صبر مي گفت: )اصبرُِوا وَ صابرُِوا � 3/200( ماية درمانِ من است.
به اين منوال از طرفَین معارضه مي رفت و طريقِ مش��اجرت به پايان نمي رس��ید تا آن هنگام 
كه صحايفِ اخلاقِ محموده در نظرِ انورِ س��یّدِ بشر معروض داشتند. آن حضرت در مضمونِ آن ها 
تأمّل فرمود... و هر يك از ايش��ان را بر مس��ندي خاص متمكّن ساخت؛ لاجرم بدان وسیله اسباب 

)351b ,352a( ...مخاصمه از میانِ ايشان برانداخت
رَر را در سدۀ نهم هجري به حیثِ سیره اي معیار در  سواي حرفیّه ها و مناظره ها � كه دُرج الدُّ

1. شکرِ خداوند � كه مُنعِم حقیقي است � اوجب است و... .
2. هر گونه گشايش از صبر و خودداري بر مي خیزد. صورتِ مثلواره مذكور را در كتب امثال آورده اند و گاه آن را 
از مثلواره هاي نبوي دانسته اند )ر.ک: حقیقت، حسین شاه، خزينة الأمثال، به اهتمام احمد مجاهد، تهران: 1379، ص 
111(؛ و نیز: خواجه نصیرالدين طوسي، اخلاق محتشمي )به كوشش محمدتقي دانش پژوه، تهران: 1377، ص 98(. 
صبر كه همراه شود با شکر، عبادت را به عبوديت مي پیوندد وگرنه، انسان همچنان كه صبر را ستوده، نیز هم آن را 
نکوهیده است )ر.ک: ثعالبي، تحسین و تقبیح، ترجمة محمّد ساوي، تهران: 1385 به كوشش عارف زغلول میراث 

مکتوب،1385، صص8 – 87(.
3. كتِابه: كتیبه.

4. نشابه: تیرگر.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

اقلیمِ زبان فارس��ي تثبیت كرده اس��ت و س��یره هايي ارزش��مندي چون روضة الاحباب عطاءالله دشتكي 
و معارج النبوّه معینِ مس��كین فراهي در پيِ آن ش��كل گرفته � علاقة وافرِ اصیلِ واعظ به ش��عر فارس��ي 
و عرب��ي اس��ت. توجّ��ه وي به ش��عرِ عرفاني فارس��ي و گاه به نگارش ه��اي عرفاني به گونه اي اس��ت كه 
مي توان گفت: اصیل الدين واعظ ش��یرازي، بر پاية درک و اس��تدراکِ عرفاني به س��یره پردازي � خاصّه در

 

رَر � همّت گماش��ته است. گرايش او به آثارِ امیر حسیني غوري هروي، ديوان حافظ و مثنوي مولانا   دُرج الدُّ
رَر در خورِ توجّه و يادآوري است)40(. در موردِ حافظ، گويا واعظ، نقدِ  جلال الدين بلخي در شكل دادنِ دُرج الدُّ
اس��توارِ حافظ را دربارۀ واعظان مي دانسته و اي بسا كه آن نقدِ كليِّ بي زمانِ حافظ، اصیلِ واعظ را بیشتر به 
واعظِ عاش��قْ  مش��ربي تبديل و تحويل كرده است كه گاه حتّي بافت هاي شاعرانة حافظ در نثرِ اصیل محلِّ 
طرح يافته اس��ت و گاه مصراع هاي حافظ به حیثِ مثلواره اي بر زبان و قلم وي جاري بوده اس��ت با اندكي 
تفاوت، همچون: گره از كارِ فرو بس��تة من بگش��ايي )f/361b(؛ يك نكته از اين مبحث گفتیم و همین باشد 
)f/347a(؛ نگارِ من كه به مكتب نرفت و خط ننوشت/ به غمزه مسئله آموزِ صد مدرّس شد )f/369a(؛ يارب 
آن زاهدِ كج بین كه بجز عیب نديد/ دودِ آهیش در آينة ادراک انداز )f/119b(؛ غس��ل در اش��ك زدم كاَهلِ 

طريقت گويند/ پاک شو اوّل و پس ديده بر آن پاک انداز )همانجا(...
توجّه اصیلِ واعظ به ش��عر حافظ شیرازي به اندازه اي است كه خود مقالتي ديگر مي بايد پرداخت. علاوه 
بر حافظ، باز بیش��ترين توجّه او به مولاناس��ت، ه��م به مثنوي او و هم به ديوان كبی��رش. در واقعة معراج 

مي نويسد:

»نظر به اين معاني )/ معراج(، حضرت مولوي � قدس سرّه � از زبان جمعیتِ محمد � كه اصل الأصولِ 
حقیقتِ انسانیّت است � اظهار مي فرمايد:

يار مرا مي نهلدَ تا كه بخارم سرِ خود
هیكلِ يارم كه مرا مي فشرد در برَِ خود
گاه چو قطّارِ شتر مي كَشَدم از پيِ خود
گاه مرا پیش كند شاه چو سر لشكر خود
گاه براند به نیََم همچو كبوتر ز وطن
گاه به صد لابه مرا خواند و تا1 محضر خود
گاه چو كشتي برََدَم بر سرِ دريا به سفر
گاه مرا سنگ كند2، بندد بر لنگرِ خود

گاه مرا آب كند از پيِ پاكيْ طلبان
گاه مرا خار كند در رهِ بدَ اخترِ خود)41(

رَر مملو اس��ت و آمیخته به شعرِ عرفانيِ فارسي؛ تا جايي كه  همچنان كه پیش از اين گفته ش��د، دُرج الدُّ
مي توان نسخه هاي معتبرِ آن را به حیثِ نسخ كمكي در تصحیحِ اشعارِ سعدي، حافظ، مولوي، نظامي گنجوي، 

پوربهاء و غیرهم، مدارِ اعتبار دانست.
گفتني است و سزاوارِ تأمُّل كه اصیلِ واعظ با مجموعة روايت هاي مربوط به سیرتِ محمّد )ص( آگاهي 
رر را صرفاً به نقلِ س��خنان و جُس��ته ها و يافته هاي  ش��گرف و عمیق داش��ته اس��ت. به اين اعتبار دُرج الدُّ
سیره نويسان و مورخان و تكرار مآخذي چون كتب تفسیر و حديث و تصوّف وابسته، بلكه خود كوشیده است 
تا به سؤال هاي احتمالي در طيِّ مباحث اهتمام كند و به آن ها پاسخ دهد. و گاه با نگره انتقادي روايت هاي 
ضعیف را به جرح و تعديل برگیرد تا از يك س��وي، رواياتِ ناصواب را نش��ان دهد و از ديگر سوي، سَهلگَي 
رر  و سَ��محَگيِ »آيینِ آخر زماني« را چنان مطرح س��ازد كه انسانِ خردمندِ خرَدْ ورز را مطالعت و غورِ دُرج الدُّ

دلْ نشین آيد و هم دلْ پذير.
لیتِ خلقِ نورِ محمّدي � كه در آثارِ گونه گون موردِ اختلاف بعضي از پیشینیان بوده است)42(  در بحث از اوَّ

� اصیل وِاعظ مي نويسد:

لیتِ نورِ خود  »اگر س��ايلي گويد: همچنان كه زبان فصاحت آثارِ س��یّد رس��ل � صلي الّله علیه و آله � از اوَّ
لُ ما  لُ ما خلقََ اللهُّ تعالي نوري؛ از تقدم آفرينش عقل و قلم و روح نیز خبر داده كه: اوَّ اخِب��ار فرم��وده كه: اوَّ
ر اس��ت كه مجال تعدّد در اوّلیت  وح. و مقرَّ لُ ما خلقَ اللهُّ الرُّ خلقَ الّله العقلُ /و/ اوّل ما خَلقََ اللهُّ القَلمَ /و/ اوَّ

ظاهراً محال مي نمايد.
جواب گويیم: تقدّم نورِ سیّد عالم بر سايرِ مخلوقات حقیقي است و سابقیتِ عقل و قلم و روح اضافي. يا 
د  خود چنان گويیم كه به حقیقت، مس��مّاي آن ها همه يكي اس��ت و به اس��ماي مختلفه معبّر گشته و از تعدُّ

اسماء، تعدّد مسمّا لازم نیايد.

از سرِ ذوق ديده ام عین يكي و نام صد
ذات يكي، صفت بسي، خاص يكي و عام صد
حُسن يكي و در نظر آينه بي شمار هست
مُلك بسي، مَلكِ يكي، خواجه يكي، غلام صد)43(«

در بحث از معراج، همچنان كه مانند اكثريتِ تش��ريعیان به معراجِ جس��مي قايل است، گوشه چشمي به 
معراجیه هاي فلسفي نیز دارد. از قلم اصیلِ واعظ مي خوانیم:

»عزيزِ من! بدان كه ارباب نحَِل و مِللَ مختلف اند در قصّه معراج. طوايف غَیلانیان و عامّة متابعانِ فلاسفه 

ح و مدوّنِ الفبايي مرحوم استاد بديع الزمان فروزانفر: خواند تا ) كلیات شمس، غزل543(. 1. ضبطِ نسخة مصحَّ
2. ضبطِ مرحوم مذكور: لنگ كند.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

اقلیمِ زبان فارس��ي تثبیت كرده اس��ت و س��یره هايي ارزش��مندي چون روضة الاحباب عطاءالله دشتكي 
و معارج النبوّه معینِ مس��كین فراهي در پيِ آن ش��كل گرفته � علاقة وافرِ اصیلِ واعظ به ش��عر فارس��ي 
و عرب��ي اس��ت. توجّ��ه وي به ش��عرِ عرفاني فارس��ي و گاه به نگارش ه��اي عرفاني به گونه اي اس��ت كه 
مي توان گفت: اصیل الدين واعظ ش��یرازي، بر پاية درک و اس��تدراکِ عرفاني به س��یره پردازي � خاصّه در

 

رَر � همّت گماش��ته است. گرايش او به آثارِ امیر حسیني غوري هروي، ديوان حافظ و مثنوي مولانا   دُرج الدُّ
رَر در خورِ توجّه و يادآوري است)40(. در موردِ حافظ، گويا واعظ، نقدِ  جلال الدين بلخي در شكل دادنِ دُرج الدُّ
اس��توارِ حافظ را دربارۀ واعظان مي دانسته و اي بسا كه آن نقدِ كليِّ بي زمانِ حافظ، اصیلِ واعظ را بیشتر به 
واعظِ عاش��قْ  مش��ربي تبديل و تحويل كرده است كه گاه حتّي بافت هاي شاعرانة حافظ در نثرِ اصیل محلِّ 
طرح يافته اس��ت و گاه مصراع هاي حافظ به حیثِ مثلواره اي بر زبان و قلم وي جاري بوده اس��ت با اندكي 
تفاوت، همچون: گره از كارِ فرو بس��تة من بگش��ايي )f/361b(؛ يك نكته از اين مبحث گفتیم و همین باشد 
)f/347a(؛ نگارِ من كه به مكتب نرفت و خط ننوشت/ به غمزه مسئله آموزِ صد مدرّس شد )f/369a(؛ يارب 
آن زاهدِ كج بین كه بجز عیب نديد/ دودِ آهیش در آينة ادراک انداز )f/119b(؛ غس��ل در اش��ك زدم كاَهلِ 

طريقت گويند/ پاک شو اوّل و پس ديده بر آن پاک انداز )همانجا(...
توجّه اصیلِ واعظ به ش��عر حافظ شیرازي به اندازه اي است كه خود مقالتي ديگر مي بايد پرداخت. علاوه 
بر حافظ، باز بیش��ترين توجّه او به مولاناس��ت، ه��م به مثنوي او و هم به ديوان كبی��رش. در واقعة معراج 

مي نويسد:

»نظر به اين معاني )/ معراج(، حضرت مولوي � قدس سرّه � از زبان جمعیتِ محمد � كه اصل الأصولِ 
حقیقتِ انسانیّت است � اظهار مي فرمايد:

يار مرا مي نهلدَ تا كه بخارم سرِ خود
هیكلِ يارم كه مرا مي فشرد در برَِ خود
گاه چو قطّارِ شتر مي كَشَدم از پيِ خود
گاه مرا پیش كند شاه چو سر لشكر خود
گاه براند به نیََم همچو كبوتر ز وطن
گاه به صد لابه مرا خواند و تا1 محضر خود
گاه چو كشتي برََدَم بر سرِ دريا به سفر
گاه مرا سنگ كند2، بندد بر لنگرِ خود

گاه مرا آب كند از پيِ پاكيْ طلبان
گاه مرا خار كند در رهِ بدَ اخترِ خود)41(

رَر مملو اس��ت و آمیخته به شعرِ عرفانيِ فارسي؛ تا جايي كه  همچنان كه پیش از اين گفته ش��د، دُرج الدُّ
مي توان نسخه هاي معتبرِ آن را به حیثِ نسخ كمكي در تصحیحِ اشعارِ سعدي، حافظ، مولوي، نظامي گنجوي، 

پوربهاء و غیرهم، مدارِ اعتبار دانست.
گفتني است و سزاوارِ تأمُّل كه اصیلِ واعظ با مجموعة روايت هاي مربوط به سیرتِ محمّد )ص( آگاهي 
رر را صرفاً به نقلِ س��خنان و جُس��ته ها و يافته هاي  ش��گرف و عمیق داش��ته اس��ت. به اين اعتبار دُرج الدُّ
سیره نويسان و مورخان و تكرار مآخذي چون كتب تفسیر و حديث و تصوّف وابسته، بلكه خود كوشیده است 
تا به سؤال هاي احتمالي در طيِّ مباحث اهتمام كند و به آن ها پاسخ دهد. و گاه با نگره انتقادي روايت هاي 
ضعیف را به جرح و تعديل برگیرد تا از يك س��وي، رواياتِ ناصواب را نش��ان دهد و از ديگر سوي، سَهلگَي 
رر  و سَ��محَگيِ »آيینِ آخر زماني« را چنان مطرح س��ازد كه انسانِ خردمندِ خرَدْ ورز را مطالعت و غورِ دُرج الدُّ

دلْ نشین آيد و هم دلْ پذير.
لیتِ خلقِ نورِ محمّدي � كه در آثارِ گونه گون موردِ اختلاف بعضي از پیشینیان بوده است)42(  در بحث از اوَّ

� اصیل وِاعظ مي نويسد:

لیتِ نورِ خود  »اگر س��ايلي گويد: همچنان كه زبان فصاحت آثارِ س��یّد رس��ل � صلي الّله علیه و آله � از اوَّ
لُ ما  لُ ما خلقََ اللهُّ تعالي نوري؛ از تقدم آفرينش عقل و قلم و روح نیز خبر داده كه: اوَّ اخِب��ار فرم��وده كه: اوَّ
ر اس��ت كه مجال تعدّد در اوّلیت  وح. و مقرَّ لُ ما خلقَ اللهُّ الرُّ خلقَ الّله العقلُ /و/ اوّل ما خَلقََ اللهُّ القَلمَ /و/ اوَّ

ظاهراً محال مي نمايد.
جواب گويیم: تقدّم نورِ سیّد عالم بر سايرِ مخلوقات حقیقي است و سابقیتِ عقل و قلم و روح اضافي. يا 
د  خود چنان گويیم كه به حقیقت، مس��مّاي آن ها همه يكي اس��ت و به اس��ماي مختلفه معبّر گشته و از تعدُّ

اسماء، تعدّد مسمّا لازم نیايد.

از سرِ ذوق ديده ام عین يكي و نام صد
ذات يكي، صفت بسي، خاص يكي و عام صد
حُسن يكي و در نظر آينه بي شمار هست
مُلك بسي، مَلكِ يكي، خواجه يكي، غلام صد)43(«

در بحث از معراج، همچنان كه مانند اكثريتِ تش��ريعیان به معراجِ جس��مي قايل است، گوشه چشمي به 
معراجیه هاي فلسفي نیز دارد. از قلم اصیلِ واعظ مي خوانیم:

»عزيزِ من! بدان كه ارباب نحَِل و مِللَ مختلف اند در قصّه معراج. طوايف غَیلانیان و عامّة متابعانِ فلاسفه 

ح و مدوّنِ الفبايي مرحوم استاد بديع الزمان فروزانفر: خواند تا ) كلیات شمس، غزل543(. 1. ضبطِ نسخة مصحَّ
2. ضبطِ مرحوم مذكور: لنگ كند.
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و دهريه و از اربابِ علوم رياضیّه، آنان كه به خَرق والتیام قايل نیستند، مُنكرِ معراجِ جسمي اند. و آن معني 
را به قبول تلقّي ننموده اند و به قواعدِ مختلفة ارسطو و افلاطون مغرور گشته، بساطِ هوي و هوس پیموده، 
غاف��ل و ذاه��ل مانده از مطاوي نصوصِ جَلیّه و فحاوي رموزِ مرضیّ��ه. و به حقیقت منكرِ معراج مطلقاً كافر 
باشد؛ زيرا كه مستلزم انكارِ نصِ قرآن است حَیثَ قال: )سُبحانَالَّذيِأسرَيبعَِبدِهِلیَلًامِنَالمَسجِدِالحَرامِ

إليالمَسجِدِالأقصَيالَّذِيبارَكنَاحَوله... � 17/1(.
و گروه��ي ديگ��ر مي گويند: معراج بوده، امّا به خ��واب در واقعه آن حضرت روي نم��وده و... ظاهرِ نصِّ 

)أسرَيبعَِبدِه... � 17/1( هادمِ سخن ايشان است«)44(.

در بحث از »وحيِ منامي« در اثرِ مورد نظر، اصیل واعظ انتقادي دارد به نكتة تاريخي، در موردِ كساني كه 
تنزيلِ وحي را پیش از چهل و يك سالگيِ »پیامبرِ آخر زماني« دانسته اند. او مي نويسد :

»اكنون بدان كه بعضي از شُرّاحِ اخبارِ سیّدِ اخَیار... كه مي فرمايند ايّام بعثتِ قُرَشي و اعوامِ دعوتِ دين پرورِ 
هاشمي بیست و سه سال بوده و مدّتِ شش ماه تمام، صاحب جمالِ وحي و الهام در مراياي رؤيا و منام به 
س��یّدِ انام، رخس��ار مي نموده. و مقرّر است كه شش ماه جزوي است از چهل و شش جزوِ بیست و سه سال؛ 
زيرا كه هر يك سال مشتمل است بر دو شش ماه، بلاشكّ و اشتباه. و پوشیده نماند كه بر اين توجیه چند 
اشِ��كال ورود مي پذي��رد. و در زم��انِ تدقیقِ اين حكايت و در اوانِ تحقیقِ اي��ن روايت، نقّادِ فهم و ادراک و 

صرّافِ عقلِ درّاک به انَامل تدبُّر و تأمُّل اذَ يالِ تفكّر و تعقّل مي گیرد:
اوّل آن كه نزدِ اربابِ سِ��یَر به مرتبة ش��هرت رسیده كه نزولِ وحيِ صادق بر آن طبیبِ حاذق، در اولِ سالِ 
چهل و يكم از ولادت بوده و معیّن است كه روياي مذكوره، پیش از ظهورِ روح الامین تحقُّق مي يافته. پس 

داخلِ ايّامِ بعثت نتوان داشت. و چون از اعوامِ نبوّت نباشد، چگونه جزو آن تواند بود؟
دويم آن كه انحصارِ اوقاتِ مناماتِ نبويّه در شش ماه، بلا زياده و نقصان اصلي موقوفٌ بهِ و دلیلي معتمدٌ 
علیه ندارد. و در آن كه س��یّد دنیا و آخرت � صلي الّله علیه و س��لمّ � پیش از نبوّت و بعد از ظهورِ دعوت تا 
هنگامِ رحلتِ آن حضرت، كیفَ ما إتَّفق واقعات مي ديده و گوش هاي ياران ش��رحِ آن ها را مي ش��نیده. چنان 

كه در صحاحِ آثار و اخبار به ثبوت رسیده، هیچ شايبه اي نیست.
سیُم آن كه رواياتِ صريحه در بابِ روياي صادقه و تعدادِ اجزاي نبوّت، متنوع واقع شده: اربعه و عشرين، 
خمس��ه و عشرين، س��ته و عشرين، سبعه و عش��رين، اربعین اثنین و اربعین اربعه و اربعین خمسه و اربعین 
سته و اربعین سبعه و اربعین تسعه و اربعین خمسین؛ سبعین اثنین و سبعین سته و سبعین به ورود پیوسته، 
چنانچه پانجدَه )/ پانزده( طريق باشد. و بعضي ازين طُرُق قابلیتِ آن ندارد كه به دستوري كه سابقاًَ گذشت، 

موجّه سازند و به تمهیدِ جمع و تقسیمِ آن پردازند؛ زيرا كه سنواتِ نبوّت به آن وفا نمي كند.
چهارم آن كه مفهوم اشاراتِ مذكوره و منطوقِ عباراتِ مزبوره صريح است در آن كه روياي صالحه � كه 
الحه« بر عهد قرار بايد داد.  ويا الصَّ جزوي از اجزاي نبوّت داشته اند � مناماتِ نبوي است. بنابرين تعريفِ »الرُّ
جُلُ المُسلم،  الحِةُ يَرَاها الرَّ ؤيا الصَّ رات؟ قال: الرُّ راتُ. قیل: وَ مَا المبشِّ ةِ إلّا المُبَشِّ و خبرِ معتبرِ لمَْ  يَبقَ مِنَ النُّبُوَّ

مُشعر است بر آن كه الف � لامِ جنس مي بايد گرفت.1 و روايتِ رؤيا المؤمن جزءٌ من ستةّ و أرْ بعَین جُزءاً مِنَ 
ة، نصّ است درين معني. و بر اين تقدير مشكل باشد رؤياي صادقة امّت را از اجزاي نبوّت داشتن؛ چه  النُبوَّ

مقرّر است كه هیچ فرد از افرادِ امَُم مجالِ اندراج در سلسلة پیغمبري ندارد. آري؛

هر مختصر چه داند آيینِ عشقْ  بازي
كَي در هوا مگس را باشد مجالِ بازي«)45(.

هم از ديده وريِ اصیل واعظ اس��ت كه برخي از حكايه ها و روي دادهاي مندرج در كتب سِ��یَر و موالید را 
آگاهانه نیاورده است و دربارۀ آن ها چنین اشارت كرده است:

»... و از ايراد حرب الفجّار اوَّل � كه در س��الِ دهم از ولادت دس��ت داد و از امثالِ اين اخبار كه بعضي از 
اهلِ موالید و سِیَر در كتبِ خود آورده اند مانند وفات انوشیروان و جلوس هرمز و موت هرمز و سلطنت پرويز 

و فوت حاتم طايي و غیرها اعِراض كردن، اولي نمود، والّله العاصم«)46(.

اگر از واژه ها و گاه بافت هاي زباني اصیل واعظ � كه ناش��ي از آموزش او در مَدْ رَس هاي هرات اس��ت � 
بگذريم و واژه ها و تلمیحاتِ او را با نمادهاي لفظِ عربي تعیین و تبیین كنیم، آنچه درخورِ تأمُّل مي نمايد نثرِ 
رَر است. زبان مؤلفّ زباني است داراي مفردات و مركّباتِ جناسي و ترَديفي. ولي در بسیاري  مدرسيِ دُرج الدُّ

از موارد سهل و آسانْ  فهم و روشن. خود مؤلِّف هم آگاهانه به اين موضوع توجّه داده است :

از ياريِ حق بیان كنم من
پاكیزه و دل پذير و روشن)47(

ب��ه پ��اره اي از مفردات و تركیبات و تعبیراتِ اين اثرِ اصیلِ واعظ � بدون در نظرْ  داش��تِ ترتیب الفبايي � 
توجّه مي دهم:

)62a(.و شرارِ آن آتشِ را مطلقاً تابشِ و آبشِ نماند ... تابشِ و آبشِ/ 
اي��ن منبعِ انُسِ جان را... به همگي فضايل ابرار و جملگي ش��مايل انبیا                                                                  نوازيدن/ 

)72a(.بنوازيد
 )74b(.در دست يكي مطهره بر مثالِ نافچة مشكِ خالص بويا نافچة مُشك/ 

← نافچه مشك. بويا/ 
)72a( نگون ساري، واژگوني نگوساري/ 

غیر )بیروت: 1401ه . ( 419/2. خوابگزاري، به كوشش ايرج افشار )تهران: 1385(، 2.  1. ر.ک: سیوطي، الجامع الصَّ
دربارة روياي صالحه مي توان به كتاب هاي چهارگانه و صحیح هاي مسلم و بخاري و آثار كلامي رجوع كرد.
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و دهريه و از اربابِ علوم رياضیّه، آنان كه به خَرق والتیام قايل نیستند، مُنكرِ معراجِ جسمي اند. و آن معني 
را به قبول تلقّي ننموده اند و به قواعدِ مختلفة ارسطو و افلاطون مغرور گشته، بساطِ هوي و هوس پیموده، 
غاف��ل و ذاه��ل مانده از مطاوي نصوصِ جَلیّه و فحاوي رموزِ مرضیّ��ه. و به حقیقت منكرِ معراج مطلقاً كافر 
باشد؛ زيرا كه مستلزم انكارِ نصِ قرآن است حَیثَ قال: )سُبحانَالَّذيِأسرَيبعَِبدِهِلیَلًامِنَالمَسجِدِالحَرامِ

إليالمَسجِدِالأقصَيالَّذِيبارَكنَاحَوله... � 17/1(.
و گروه��ي ديگ��ر مي گويند: معراج بوده، امّا به خ��واب در واقعه آن حضرت روي نم��وده و... ظاهرِ نصِّ 

)أسرَيبعَِبدِه... � 17/1( هادمِ سخن ايشان است«)44(.

در بحث از »وحيِ منامي« در اثرِ مورد نظر، اصیل واعظ انتقادي دارد به نكتة تاريخي، در موردِ كساني كه 
تنزيلِ وحي را پیش از چهل و يك سالگيِ »پیامبرِ آخر زماني« دانسته اند. او مي نويسد :

»اكنون بدان كه بعضي از شُرّاحِ اخبارِ سیّدِ اخَیار... كه مي فرمايند ايّام بعثتِ قُرَشي و اعوامِ دعوتِ دين پرورِ 
هاشمي بیست و سه سال بوده و مدّتِ شش ماه تمام، صاحب جمالِ وحي و الهام در مراياي رؤيا و منام به 
س��یّدِ انام، رخس��ار مي نموده. و مقرّر است كه شش ماه جزوي است از چهل و شش جزوِ بیست و سه سال؛ 
زيرا كه هر يك سال مشتمل است بر دو شش ماه، بلاشكّ و اشتباه. و پوشیده نماند كه بر اين توجیه چند 
اشِ��كال ورود مي پذي��رد. و در زم��انِ تدقیقِ اين حكايت و در اوانِ تحقیقِ اي��ن روايت، نقّادِ فهم و ادراک و 

صرّافِ عقلِ درّاک به انَامل تدبُّر و تأمُّل اذَ يالِ تفكّر و تعقّل مي گیرد:
اوّل آن كه نزدِ اربابِ سِ��یَر به مرتبة ش��هرت رسیده كه نزولِ وحيِ صادق بر آن طبیبِ حاذق، در اولِ سالِ 
چهل و يكم از ولادت بوده و معیّن است كه روياي مذكوره، پیش از ظهورِ روح الامین تحقُّق مي يافته. پس 

داخلِ ايّامِ بعثت نتوان داشت. و چون از اعوامِ نبوّت نباشد، چگونه جزو آن تواند بود؟
دويم آن كه انحصارِ اوقاتِ مناماتِ نبويّه در شش ماه، بلا زياده و نقصان اصلي موقوفٌ بهِ و دلیلي معتمدٌ 
علیه ندارد. و در آن كه س��یّد دنیا و آخرت � صلي الّله علیه و س��لمّ � پیش از نبوّت و بعد از ظهورِ دعوت تا 
هنگامِ رحلتِ آن حضرت، كیفَ ما إتَّفق واقعات مي ديده و گوش هاي ياران ش��رحِ آن ها را مي ش��نیده. چنان 

كه در صحاحِ آثار و اخبار به ثبوت رسیده، هیچ شايبه اي نیست.
سیُم آن كه رواياتِ صريحه در بابِ روياي صادقه و تعدادِ اجزاي نبوّت، متنوع واقع شده: اربعه و عشرين، 
خمس��ه و عشرين، س��ته و عشرين، سبعه و عش��رين، اربعین اثنین و اربعین اربعه و اربعین خمسه و اربعین 
سته و اربعین سبعه و اربعین تسعه و اربعین خمسین؛ سبعین اثنین و سبعین سته و سبعین به ورود پیوسته، 
چنانچه پانجدَه )/ پانزده( طريق باشد. و بعضي ازين طُرُق قابلیتِ آن ندارد كه به دستوري كه سابقاًَ گذشت، 

موجّه سازند و به تمهیدِ جمع و تقسیمِ آن پردازند؛ زيرا كه سنواتِ نبوّت به آن وفا نمي كند.
چهارم آن كه مفهوم اشاراتِ مذكوره و منطوقِ عباراتِ مزبوره صريح است در آن كه روياي صالحه � كه 
الحه« بر عهد قرار بايد داد.  ويا الصَّ جزوي از اجزاي نبوّت داشته اند � مناماتِ نبوي است. بنابرين تعريفِ »الرُّ
جُلُ المُسلم،  الحِةُ يَرَاها الرَّ ؤيا الصَّ رات؟ قال: الرُّ راتُ. قیل: وَ مَا المبشِّ ةِ إلّا المُبَشِّ و خبرِ معتبرِ لمَْ  يَبقَ مِنَ النُّبُوَّ

مُشعر است بر آن كه الف � لامِ جنس مي بايد گرفت.1 و روايتِ رؤيا المؤمن جزءٌ من ستةّ و أرْ بعَین جُزءاً مِنَ 
ة، نصّ است درين معني. و بر اين تقدير مشكل باشد رؤياي صادقة امّت را از اجزاي نبوّت داشتن؛ چه  النُبوَّ

مقرّر است كه هیچ فرد از افرادِ امَُم مجالِ اندراج در سلسلة پیغمبري ندارد. آري؛

هر مختصر چه داند آيینِ عشقْ  بازي
كَي در هوا مگس را باشد مجالِ بازي«)45(.

هم از ديده وريِ اصیل واعظ اس��ت كه برخي از حكايه ها و روي دادهاي مندرج در كتب سِ��یَر و موالید را 
آگاهانه نیاورده است و دربارۀ آن ها چنین اشارت كرده است:

»... و از ايراد حرب الفجّار اوَّل � كه در س��الِ دهم از ولادت دس��ت داد و از امثالِ اين اخبار كه بعضي از 
اهلِ موالید و سِیَر در كتبِ خود آورده اند مانند وفات انوشیروان و جلوس هرمز و موت هرمز و سلطنت پرويز 

و فوت حاتم طايي و غیرها اعِراض كردن، اولي نمود، والّله العاصم«)46(.

اگر از واژه ها و گاه بافت هاي زباني اصیل واعظ � كه ناش��ي از آموزش او در مَدْ رَس هاي هرات اس��ت � 
بگذريم و واژه ها و تلمیحاتِ او را با نمادهاي لفظِ عربي تعیین و تبیین كنیم، آنچه درخورِ تأمُّل مي نمايد نثرِ 
رَر است. زبان مؤلفّ زباني است داراي مفردات و مركّباتِ جناسي و ترَديفي. ولي در بسیاري  مدرسيِ دُرج الدُّ

از موارد سهل و آسانْ  فهم و روشن. خود مؤلِّف هم آگاهانه به اين موضوع توجّه داده است :

از ياريِ حق بیان كنم من
پاكیزه و دل پذير و روشن)47(

ب��ه پ��اره اي از مفردات و تركیبات و تعبیراتِ اين اثرِ اصیلِ واعظ � بدون در نظرْ  داش��تِ ترتیب الفبايي � 
توجّه مي دهم:

)62a(.و شرارِ آن آتشِ را مطلقاً تابشِ و آبشِ نماند ... تابشِ و آبشِ/ 
اي��ن منبعِ انُسِ جان را... به همگي فضايل ابرار و جملگي ش��مايل انبیا                                                                  نوازيدن/ 

)72a(.بنوازيد
 )74b(.در دست يكي مطهره بر مثالِ نافچة مشكِ خالص بويا نافچة مُشك/ 

← نافچه مشك. بويا/ 
)72a( نگون ساري، واژگوني نگوساري/ 

غیر )بیروت: 1401ه . ( 419/2. خوابگزاري، به كوشش ايرج افشار )تهران: 1385(، 2.  1. ر.ک: سیوطي، الجامع الصَّ
دربارة روياي صالحه مي توان به كتاب هاي چهارگانه و صحیح هاي مسلم و بخاري و آثار كلامي رجوع كرد.
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واژۀ مركبي كه هنوز در گونه هاي زبان فارسي به معناي هوادار و تقويت           پشُتيْ بان/ 
)76b( ...كننده، كاربرد دارد: چه غم ديوار امُّت را كه دارد چون تو پُشتي بان

اين ضبط در نس��خة مورد نظر مدرس��ي نیس��ت، يعني »سُؤال« كتابت  سوال/ 
نشده است بلكه به صورتِ سَوال )Savāl( كتابت شده است. 

در گونه هاي فارسيِ مشرقي اين تلفظ در میان خاصّ و عام روايي دارد.
)21a( و شكن هاي پشت انگشتان شستن ... شِکَنِ پشتِ ناخُن/ 

)21a( شوريده كار/ 
)25b( در عرف، چنان كسي را »زال« مي گويند شیبۀالحمد/ 

... تا وقتي كه قرعه بر ش��تر افتد، عبدالمطلب بر آن منوال كاربند شد تا  كارْ بند شدن/ 
)203a  627a( .زماني كه شتر به صد عدد رسید

)352a( .مصلّا ، عیدگاه ... و پیاده به نمازگاه مي رفت نمازگاه/ 
و حكمت در آن واقعه، آن كه امّت را آبي به روي كار بازآيد و دلْ شكسته  آب به روي )~( بازآمدن/   

)353a( نشوند
)b 353( ... آب شدن/         و در عرصة اين گفت و گوي، جگرِ جمیع صديقان آب شده )~( ِجگر

)b 36( كاليده/                           موي هاي كالیده
نوش/                             نورِ نبوّت به انوش رسید و دستِ ساقي توفیق آن جرعه او نوش كرد. و 

معناي نوش به عربي: صادق است.
برُازِنده/                          چنین است شكلِ كتابت واژۀ مذكور در اين نسخه:

                                     مثل تو يك طرز طرازنده نیست
)b 346(     طرز چو طرزِ تو برُازِنده  نیست                                     

)364a( ... تِکّه/                               پاره اي از پارچه يا چرم: مكّه تكِّة خضوع بر خاصرۀ خشوع بسته
طبلة اس�کندراني/              نوعي از ظرف كه در آن آينه و ش��انه و سُ��رمه دان و مقراض و مسواک 

)b 365( و روغنْ دان مي نهاده اند
)b 365(.رداي كناره دار/                از جمله رداهاي »پیامبر آخر زماني« بوده است

)366a( پنبگي/                           جامة دوختة پنبهْ دار
)371a( سيرابي يافتن/                سیرآب شدن: ... يك نوبت هزار و پانصد نفر از آن سیرابي يافتند
)241a( هَمْ  سوگندي/                  ... و میانِ سعد و ايشان، در جاهلیت دوستي و همْ سوگندي بود

)276a( عصاي سَرْ كج/                مِحجَن
)b 279( ... گريزانيدن/                     و دشمنان را بگريزانیدند

بهِرْ ق�ل/                                 چنی��ن اس��ت ب��ه كس��رِ »ب��ا« :be . اي��ن ضب��ط در نظ��رِ بعضي از          
فرهنگْ نويسانِ معاصر، تصوّر شده كه كاربردي است معاصر. در تفسیر
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ابوالفتوح رازي نیز در يك مورد »با«ي زينت به صورت مكس��ور آمده اس��ت. اما چنان كه بنده از يكي از 
حانِ دانش��مندِ آن تفس��یر پرسیدم، گفتند: ناشي از كاربردِ معاصر اس��ت كه هنگامِ استنساخ همكاران  مصحِّ
مجال طرح يافته اس��ت. با اين همه چنین مي نمايد كه صورتِ مكس��ورِ )be/( بر طبقِ نسخه مورد نظر، به 
قرن نهم مي رس��د و احتمال دارد كه اين تلفظ به پیش از قرنِ نهم برس��د؛ زيرا صُوَرِ )بهَ/ba( و )بهُ/ bo( و 

)309 b: رر )بو/bu( در گونه هاي فارسي، در پهنة گستردۀ آن زبان متداول بوده است. )ر.ک: دُرج الدُّ
)309 a( ...خِيرَگي كردن/                   لجاجت و بي پروايي كردن: مَصاد خیرگي كرد و در را نگشود

)310 a( ...دوگانه/                            ... اوّل به مسجد رفت و دوگانه اي بگزارد
وا ماندن/                           هر چند بدَْ ر در میانِ مردم اشَ��هَر اس��ت اما ليلة العقبه نزدِ اربابِ خبرت 

)310 a( .ازان وا نمي ماند
)327 b( .نانْ  خورِش/                     در بعضي اوقات روغن را نان خورش مي ساخت

)223 a( .زواده/                             هر سه كدخدا يك شترْ وار طعام جهتِ زواده بردارند
)237 a( مردم را چگونه میسّر شده كه چنین افترايي انگیز كنند ... انگيز كردن/ 

)238 b( .شغلِ سركار، ناظر كار: ... و خود سَر كاري قبول كرد سَرْ كاري/ 
)141 a( .امتناع كردن توسني نمودن/ 

)152 a( .ازين منزل بیرون رو، و فردا كارسازيِ هجرت كن كارسازي )~( كردن/ 
)152 b(.درين محل انتظار چه كشید و جويانِ كیستید ... جويان/ 

)178 a( .نوعي از خرما: ... و طبقي خارَک در مجلس بريختند خارَك/ 
نامه: ... و از جهت ايش��ان كتابِ امان نوش��ته، هر يك را به محلِ خود  كتاب/ 

.)309 b, 304 b( بازگردانید
به معناي كتاب در درج الدرر به تكرار آمده: و صحیفة اين نسخه تحمل          نسخه/ 
اظهارِ بیش ازين نمي تواند نمود و بسیطِ اين اقوال در نسخة مجتبي واقع 

)25 a, 22 a( .شده                                     
رسولِ آخرْ  زماني/  ر.ک :)b, 111 b 103( درج الدرر .

تلفظي است از »بسیار«، كه مؤلف به اين گونه آن را به كاربرده است: و  بسَ يار/ 
.)106 a( .اذهان بسَ يار بعد از استماع هفت و هفتاد به سر منزل بسیار شتافته

هي ه��ي چه خوش زماني باش��د كه مطلوب به تفق��د طالب قدم رنجه  هَيْ هَيْ / 
)120a( .فرمايد

و چوبك قرابت و حمايت بشكس��تند و با يكديگر عهد و پیمان بس��تند  چوبك )~( شکستن/ 
)256 b , 122 b(

)256 b( اي كاج/   اي كاش، كاشكي
)99 b( و چاه را بكافتند و گنج مدفون ببردند ... كافتن/ 
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شنیده را بازگوي كردن: ... به نزدِ شوهر آمدم و شرحي كه شنوده بودم،  وا راندن/ 
)83 b( .پیش او وا راندم

به ناله و فغان آمدن: ... چون ازين سفر بازگشتند، قريش از قحط و نیاز  به آواز آمدن/ 
)88 b( .به آواز آمدند

)88 b(...كوه كوه/   انبوه و زياد و فراوان: ... همان زمان كوه كوه ابر پديد آمد
... چنان واقع شد كه در گرمگاهِ روز به ناحیه حَرم رسیدند... . گرمگاهِ روز/ 

گونه اي از مهر و كابین، كه وجه نقد نبوده و امروزه »خوانچه« مي گويند،  دستفيمان/ 
دس��تْ پیمان:... او را )/ خديجه را( به مهر و دس��تفیمان مؤجل و معجل كه حالًا و مآلًا اداي آن برمالِ من 
اس��ت... )a 97( و مهرِ خديجه به روايتي چهارصد مثقال طلا و به روايتي: پانصد درهم و به روايتي بیس��ت 
ش��تر تعیین نمودند. و بر تقديرِ صحّتِ روايات ثلاثه توان گفت كه بعضي از آن ها به جهتِ كابین و بعضي 
براي دستفیمان اعتبار يافته. و از هر يكي از رُوات اختصار بر ذكرِ يك جنس واقع شده باشد. و محتمل است 
ك��ه روايتَین نقدَي��ن متحد دارند نظراً إلي المقصود و روايت بالمعني؛ چه ممكن اس��ت كه در آن عهد ثمن 
چهارصد مثقال طلا، پانصد درهم بوده باش��د، هر چند درين روزگار متعارف نیست. يا خود گويیم: هر ناقلي 

)98 b -97 a( .»آن روايت كه مرضي او بوده، در كتابِ خويش ثبت كرده، والّله اعلم
آنچه گفته شد، نكته هايي مربوط به متن شناسيِ دُرج الدرر است. ساختارِ متنِ مذكور مختصِّ به آن است. 
بر مبناي نس��خه كتابخانة علیگر، اثرِ مذكور متضَمّنِ دوازده مجلس است. جمع دوازده مجلس بدون مقدّمة 
مؤلِّف اس��ت. در پايان هر يك از مجالسِ دوازده گانه بعد از آن كه نعتِ رسول )ص( را مي آورد به دعاي شاد 

مَلك بیگم و يادِ صفاتِ نیكوي آن بیگمِ نسبتاً سالمند مي پردازد)49(.
و اما كاتب نس��خة مورد نظر از واعظان همان خطّه و ديار اس��ت: معین الدين فرزند ش��رف الدين محمّد 
فَرَه��ي )د. 907 ه .(. معین مس��كین از خانواده اي متمكّن و دانش دوس��تِ فراه بوده ك��ه همراه با برادرش 
نظام الدين، در عصرِ سلطان حسین میرزا از مشاهیرِ هَرِي محسوب بوده اند. معین الدين از واعظانِ سرشناس 
و از شعرا و نويسندگانِ عارف  مشرب بوده و در شعر معیني و مسكین تخلصّ مي كرده است. گويا وي هماره 
به دُرج الدرر پیش از تألیفِ معارج النبوّه مي نگريس��ته و احتمال دارد كه مجالسِ وَعظَش را بر پاية نكته ها 
و ارزش ه��اي اثرِ اصیل واعظ آبي مي داده اس��ت و تابي. خاصّه كه ه��ر دو واعظِ مذكور، داراي گرايش هاي 
عرفان��ي )/ صوفیان��ه( بوده اند)50(. نظام الدين و معین مس��كین � دو برادر � نخس��ت داراي روحیه اي علمي 
بوده اند. نظام الدين به اصرارِ فراوان س��لطان حس��ین میرزا، ش��غل قضاء را در هرات برعهده داشت و معینِ 

مسكین، شغل وعظِ آن شهر را )51(.
پرس��شِ درخور توجّه اين اس��ت كه آيا واعظي دَرْ وِيز )/ مسكین، درويش، صوفي( در كتابتِ دُرج الدرر � 
كه بر پاية نس��خة بیاض ش��ده توسطِ مؤلِّف نسخهْ پردازي ش��ده بوده � متذّوقانه عمل كرده است؟ دو نكته 
دربارۀ معین مسكین در سده هاي نهم و دهم هجري محلِّ ثبت يافته است: يكي اين كه از برادرِ او قاضي 

نظام الدين فَرهي نقل شده است: 
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»مولانا معین، جواني قابل است ولیكن تختة منبر، قابلیتِ او را ضايع گردانیده)52(«.

نكتة ديگر اين كه حكیم ش��اه محمّد قزويني در ترجمة فارس��ي مجالس النفاي��س مطلبي دربارۀ معین 
مسكین آورده است در خورِ تأمل؛ بخوانیم:

»مولانا معین واعظ... واعظِ خوبي است و در ممالك خراسان وعظِ او پیش عوام و خواص مرغوب، ولیكن شخصي 
ديوانهْ س��ان اس��ت و مريدانِ او نیز بدين س��انند و دايم درين شأن. و چون به ديوانگي ش��هرت گرفته، هر سخن كه 

مي خواهد بر سرِ منبر مي گويد و هیچ كس او را مؤاخذ نمي سازد زيرا كه بر ديوانه و عاشق قلمَ نیست)53(«.

آيا كس��ي كه از يك س��وي واعظِ شهر باشد مش��هور بین خواص و عوام؛ و از س��وي ديگر، خود مؤلفِّ 
سیره نويس و اديب، و متّصف به صفاتِ علمي و ذوقي اصیل واعظ؛ نسخه اي كه وي از دُرج الدرر مي پردازد، 

به عَینه همان است كه مؤلِّف ساخته و پرداخته است؟
اين س��ؤالي است كه از اش��اراتِ مكرّرِ معین واعظ، دالِّ بر مقابلة نسخة مكتوبِ خود با اصلِ تبیض شدۀ 
ز  دُرج الدرر محقَّق مي شود و روشن؛ الّا اين كه مثنوي كوتاهِ زير � كه تخلُّصي ايهام وار دارد: مسكین � منجَّ

شود كه از معین مسكین نیست: مثنوي مذكور به اين گونه است:

               اي تنِ تو جوهر جان هاي ما                نعتِ ت�و آمی�نِ زب�ان ه�اي م�ا
               صدرنشین�ان صفِ كاين�ات                ص�در ت�را زي�رنش�ی�ن از جه�ات
               صبح يكم ره رَوِي از كوي ت�و               صب�ح دويم پ�رت�وي از روي ت�و
                اي ت�و ب�ه ح�ق راه نم�اي هم�ه                دع�وتِ ت�و دف�ع ب�لاي هم�ه
               راه روان مس�تِ م�دامِ ت�و ان�د               س�رخ�وشِ معن�يِ كلامِ ت�و ان�د
               مس�تِ معان�يِ ت�و م�ردان دي�ن                باده چن�ان بايد و مست�ان چنی�ن
               ه�ر ك�ه ب�ه داغِ طلب�ي س�وخت�ه                گ�رمْ رَوِي از ت�و در آم�وخت�ه
               هر كه شودت خاکِ تو، سرور شود                پ�اي ك�ه راه ت�و رود، سَ�رْ  ش�ود
               اي ز همه بیش به تمكین خويش                هم نظري جانبِ مسكین خويش)54(

ع��لاوه بر مثنوي مذكور، همچنان كه گفته اند)55(: در آغازِ مجلسِ پنجم، معین واعظ، از اصیلِ واعظ، به 
اين گونه تبجیل مي كند:

»... و قد صنَّفه و الَفّه الامام الهمام، الأفضل الأكمل، و القمقام الضّرغام، الأعلم الأمثل، الشافعي الثَّاني، 
بحر الحقائق والمعاني، مُفتي الفريقَین، مجتهد المذهبَین السیّد اللوذعيّ، السند الالمعيّ، اصیل الحقّ و 
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ين، عبدالّله الحس��یني الش��افعي المذهب، الحنفي المشرب، الشیرازي، اسكنه الّله  الشّ��ريعة و التَّقوي و الدِّ
)135b(.»ِتعالي أعلي فراديس جنانه بالنَّبيّ و آله

كاتب در هیچ جاي از كتاب دُرج الدُّرَر به اين گونه، اصیلِ واعظ را توصیف نكرده است، إلّا در اين مورد. 
اگر اين توصیف را دربارۀ اصیلِ واعظ، فقط معینِ واعظ محلِّ طرح داش��ته است، نكتة اتهامْ  آمیغِ حكیم شاه 
محمد قزويني دربارۀ معینِ واعظ س��زاوارِ تأمُّل اس��ت)56( ولیكن بدون توجّه به گفتة قزوينيِ مزبور، اصیلِ 
واعظِ ش��یرازي و معینِ مس��كین فَرَهي را مي توان از زمرۀ زهّاد و عباد و اهل اشارت و اهلِ موعظت دانست 

كه هر دو عَد ليْ  مذهب بوده اند و به دور از عصبیت هاي عوام)57(.
عَد ل��يْ  مذهبان از مذه��ب  گويي اجتناب مي كنند، نه به اين معني ك��ه واقعیت هاي تاريخ را با هر درک 
و اس��تدراكي كه دارند، ناديده انگارند، بل خَمُوش اند نيِ مِثل نيَ، كه مثلِ آن »غريب بسِ��طام«. واعظاني 
همچون اصیلِ واعظ، معینِ واعظ، كاشفيِ واعظ و... پس از يك صد سال � كه از نقدِ حافظ دربارۀ »واعظان« 
محلِّ طرح يافت � خود واعظي از آن شهر برخاست كه به شعرِ حافظ، به هنگامِ وعظ گفتن استناد مي كرد: 
اصیلِ واعظ شیرازي. وي چنین بنمود كه نماد شده هاي جمع در ادب فارسي، آيینة تمامْ نماي نمي تواند بود 
مگر با بارِ معناييِ مثبت، اگرچه در تاريخیت � اش، شمولیت و جامعیت را به عینیّت ننَمايَد)59(. با اين همه، 
گفتني است كه معینِ واعظِ مسكینِ فَرَهي، هنگامي كه از »مذهب« و »مشربِ« اصیلِ واعظ ياد كرده، در 
رر او، هم خوانده و نويسانیده بوده است ني از سرِ مذهب گويي، كه از روي واقعیتِ روي دادهاي  متنِ دُرج الدُّ
تاريخي. به اعتبارِ اين كه اصیلِ واعظ و جايگاهِ درج الدررِ او در میانِ سیره هاي مؤلَّفِ سدۀ نهم روشن باشد، 

به دو بند از مباحثِ اين اثرِ اصیلِ واعظ، توجّه مي دهم، خالي از تعصّب و در وراي مذهب گويي:

»در يكي از غزوات كه جبرئیل ايس��تاده بود و تفرّج مي كرد، گفت: »يا رس��ول الّله! علي بن ابوطالب حقِّ مردي و 
مواسات و حدِّ خدمت و مواخات به تقديم مي رساند«. سیّد انبیا جواب داد كه: »او از من است و من از وَيَم«. جبرئیل 
بانگ برآورد كه: »من از ش��ما هر دُويَم«. و از هواتفِ غیب بي ش��ك و ريب، اين خبر به گوش همگنان مي رسید كه: 

)205b( .»لافتي إلّا علي، لاسیف إلّا ذوالفقار

اگر اين بحث را برس��اختة واعظاني چون اصیلِ واعظ مي بینیم )!( بخوانیم كه در اين س��یره در بحث از 
حجّة الوداع آمده است:

»از جملة امورِ كلیّه كه در حینِ بازگش��تن از حجّة الوداع واقع ش��د، آن بود كه چون لش��كرِ اس��لام در 
ملازمت س��یّد انام به غديرِ خُم � كه از نواحي جُحفَه اس��ت � رس��یدند، در گرمگاهِ روز، حضرتِ رسالت... با 
اصحاب نماز بگزارد، آنگاه روي، سوي ياران آورد و فرمود: اي زمره دوست داران! مي دانید و اعتقاد داريد كه 
من به مؤمنان اولي ام از نفوسِ ايش��ان به ايش��ان. و زنانِ من امُّهاتِ مؤمنانند؟ همه گفتند: بلي يا رسول الّله، 
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همچنین است كه مي فرمايي و سر حُقّه تحقیق مي گشايي. بعد از آن گفت: »هر كه من مولاي اوُيم، علي 
ابن ابوطالب مولاي اوس��ت. خدايا دوس��ت دار هر كه او را دوست دارد... و ياري ده هر كه او را ياري دهد و 

خوار ساز هر كه او را خواري كند...
از فحواي اين خبر معتبر معلوم مي ش��ود كه دوس��تي علي مرتضي در كمالِ ايمان، دخلي تمام دارد)51(... 

و لعمري كه:

ه��ر ك�ه را هس�ت با عل�ي كین�ه
در سخ�ن ح�اج�تِ درازي نیس�ت
نیس�ت در دست�ش آستی�ن پ�در
)325b( .»دامنِ آن، دگر نمازي نیست

»و بايد كه بي شبهه تصديق نمايي و بي شايبه تصوّر فرمايي كه سلطانِ اولیا، علي مرتضي را كسبِ اين 
دولتِ عُظما و درکِ اين س��عادتِ كبرا و نزول درين مرتبة اسَ��ني و عروج بر اين مقصد اقصي به بركتِ اقتدا 

)205b( .»به افضل اصفیا محمّد مصطفي حاصل شده بود

اصیلِ واعظ از جمله مرداني فرهنگ دان بود، اثرش را بر پاية كتاب هاي تفس��یر، حديث، سِ��یَر )و تاريخ(، 
رجال و تصوّف تألیف كرده اس��ت در س��اختاري براي دوازده روزِ نخس��تِ ربیع الاوّل، كه واعظان بر عادتِ 
متعارف، ولادت، تربیت و سلوک و... »پیامبرِ آخر زماني« را در جامعِ شهرها بر منبر مي رفتند و مي گفتند و 
مردم از عوام، برخي از خواصِّ جوان و در طريقِ واعظ شدن و نیز بعضي از زنان و مردانِ ديوان به شنیدنِ 

سیرتِ محمّد )ص( در آن جامع فراهم مي آمدند.
از آن ج��ا كه، فرهنگِ و وجدانِ عموم��يِ مردم در قرن نهم هجري، در هرات، آمیختگيِ عمیق با عرفان 
داش��ت و با شعر و حكايه هاي تاريخِ عرفان، اصیلِ واعظ، دُرجي پرداخت پر از دُرهاي سیرتِ نبوي، آمیخته 
با بس��ترۀ پهینِ عرفان، كه يكي از ثمره هاي آن، آن ش��د كه معین مسكین فرزندِ شرف الدين محمّد فَرَهي، 
ب��ا علاق��ة وافر آن را كتابت كند )889 ق.( و چون خودِ وي با ديده وريِ عرفانيِ س��ده نهم به س��ويِ وعظ 
ه از دُرج الدررِ اصیلِ واعظ بهره وَر  گفت��ن ش��تافت، احتمالًا هم در وعظ گفتن و نیز هم در تألیفِ مع��ارج النبوَّ

گرديده است)61(.
نس��خة دُرج الدرر به خطِّ معین مسكین، نه تنها به لحاظِ خط شناسي و نسخه نويسيِ دانشمندان و اديبانِ 
كاتب قرن نهم هجري در خورِ ملاحظه اس��ت، بل حاكي از آن تواند بود كه اين دانش��مندانِ كاتب، به آثارِ 
پیش از خود � در رش��تة تحقیقات و ش��غلِ خويش � چه گونه عمل مي كرده اند. آنان به مانندِ تألیفِ اثرِ مورد 
نظر و كتابتِ نس��خه مأخوذ، به نويسانیدن و كتابتِ آثارِ مورد نظرشان اهتمام مي نموده اند. اگر خود نكته اي 
مي افزودند، در حاش��یه ها بود، نه آن كه متن را دگرگون سازند، به ساني كه خويشتن را در اثر پیشین در متن 
فرود آرند. در دُرج الدرر، نسخة موردِ بحث، به سه گونه از حاشیه نويسي روبرو مي شويم. گاهي به مطالبي 
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مختصر روبه رويیم كه كاتب از روضة الاحباب � اثرِ برادر زادۀ اصیلِ واعظ، يعني امیر جمال الدين عطاءالّله 
بن فضل الّله، كه از آثارِ مهم و مشهورِ در میان واعظان بوده است � نقل مي كند)62(.

و گاهي ابیاتي به خطِّ كاتبِ نسخه در حاشیه آمده، كه به لحاظ وزن و معني، به بیت يا ابیاتِ مكتوب در 
متنِ مؤلفّ، ارتباط دارد. مثلًا مؤلفّ در بحث از ابرهه و خانة خداي، اين بیت را آورده است:

صاحب نظر آنست كه در هر چه نظر كرد
در صورتِ آن شاهد معنیش عیان ديد

و كاتب، گويا، دو بیتِ ديگر را � كه مربوط است به بیتِ مذكور � در حاشیه نوشته است:

روشن بود آن ديده كه در عرصة ابداع
چون سنگ و گلي يافت هم اين ديد و هم آن ديد
خوش نقش خیالیست كه بستیم به ديده
نقّاش پديدَست، درين نقش توان ديد

و گاهي نیز حاش��یه هاي بلند و گاه مختصر در نس��خة مورد نظر ديده مي ش��ود كه به خط كاتب: معین 
مس��كین � نیس��ت بلكه مالكِ نس��خه در روزگاري، پس از اوايلِ قرن دهم هجري به آن افزوده است گاه 

بدون امضا، و گاه با نام »كرماني«.
كاتب به اعتبارِ تفكیك و جدانمايي مصراع ها و مباحث متن، از نشانه هاي زير بهره برده است:

1/  ∴)/ سه نقطه به سان مثلثّ( براي تفكیك مصراع ها. 
2/ مركبِ الوان )/ سرخي( براي واژه هاي )ع( )/ مصراع(، نظم و...

3/ اندازه قلم: درشتي و كشیدگي حروف يك واژه.
4/ __ )/ خط تیرۀ دراز( بر سرِ نخستین واژه يا كلمه هاي بندها )/ پاراگراف ها(.

نس��خه دقیقاً بر روي كاغذهاي مِس��طَر زدۀ قرن نهم هجري كتابت ش��ده است و بلنداي سطرها نیز به 
نس��خه هاي همان سده مي ماندَ، يعني فاصلة بین سطور، به نسبت فاصلة سطرها در نسخه هاي دانشمندان 
سده هاي پیش از قرن نهم بیشتر مي نمايد. با توجه به اين نكته، و نیز به اعتبار اين كه كاتب بر روي كاغذ 
مِس��طر زده كتابت مي كرده، گاه واژه يا حرفي را بیرون از جدول نويس��انیده است. زيرا چنین تصوّر مي كرده 
كه نس��خة پرداختة او به جدولْ كش��ي مي رس��د، ولیكن نسخة مذكور در نیمة نخس��تِ سدۀ دهم هجري، 
توسّ��طِ يكي از دانش��مندانِ مهاجر به شبه قارۀ هندوستان برده شده و يك برگ و يك صفحة پاياني نسخه 
با توجّه به سَ��طرْ نماي جدولِ نسخه، مجدول شده است)63( به گونه اي كه قصد داشته اند ازان نسخة ديواني 

بپردازند)64(.

چند نکتة افتاده از قلم
طِ واعظِ مسكین نويسانیده شده( گفته شد  1. در بخشِ نسخه شناس��ي دُرج الدرر )نسخة مكتوب كه توسُّ
كه به اعتبارِ گونه شناس��يِ نسَُ��خ خطّي، نسخة مورد بحث از جملة نسخه هايِ دانشیان محسوب مي شود كه 
حتّي مي توان، درباره مثنويِ كوتاه، با تخلصّ وارۀ »مس��كین« هم گفت كه آن نیز از معین مس��كین فَرَهي 
نمي تواند بود؛ زيرا در سرتاس��رِ نس��خه، كاتب، اگر گاهي ضمیرِ »اين« را »آن« كتابت كرده بوده اس��ت و 
يا واژه اي را از قلم انداخته اس��ت، به هنگامِ مقابله، درک و اس��تدارک خود را در هر دو مورد مزبور به حفظِ 
امانت معطوف داش��ته اس��ت؛ جز يك مورد، كه آن در متن و حاشیه اين گفتار موردِ بررسي قرار گرفت. اگر 
اين نس��خه با نس��خة محفوظ در موزۀ قونیه � كه سه سال پیشتر از نسخة مكتوبِ معین فَرَهي كتابت شده 
اس��ت � س��نجیده شود، به يقین خواهیم دانست كه دانشیانِ نسخه نويس، كمترين سهم را در دگرگوني آثارِ 

پیش از خود داشته اند.
2. معین فَرَهي متنِ دُرج الدرر را به خطِّ نس��تعلیق � بس��یار خوانا، ولیكن به لحاظِ زيباشناسي، نه چندان 
زيبا كتابت كرده اس��ت كه بتوانیم بر مبناي نس��خة مورد بحث، كاتب را خوشنويس بخوانیم1 امّا عنوانِ آغازِ 
هر مجلس را، كاتب با خطِّ ثلث )گاه به س��وي رقاع نزديك مي ش��ود و گاه به س��ويِ نسَ��خ( با قلم جَليَ )/

گُنده( كتابت كرده است كه بي گمان مي توان معین مسكینِ فَرَهي را در قلمروِ اين خط، خطّاط و خوشنويس 
برش��مرد. )صُوَرِ خطِّ نستعلیق و ثلث كتاب را در پايان اين مقاله بنگريد(. شايد، آن گونه كه گفته اند، وي به 
مدّتِ يك سال بر جاي برادرش: قاضي نظام الدين � قضاء هرات را به خواستِ سلطان حسین میرزا، برعهده 
داش��ت.2 قلم رقاع و ثلث، در میانِ ديوانیانِ قرن نهم متداول بوده اس��ت. ممكن است كه شغل قضاء، معین 

فَرَهي را به زيبايي آن خط رسانیده باشد.
امّا رسمِ خطِ معین فَرَهي، بر يك قاعده و يك شیوه نیست. گاه واژه هايي تركیبي و وَنددار را جدا كتابت 
مي كند و گاه چس��بان. گاه »مي« را به فعل مي چس��باند و گاه جدا مي نويساند. امّا آنچه درخورِ تأمُّل است و 
تحس��ین، اين اس��ت كه بافتِ خطِّ معین فَرَهي س��اختي مي يابد كه خواننده وضوحِ خط را بر خطِّ زيبا امّا بد 

خوان، ترجیح مي نهد.
3. از مجموعه آثاري كه اصیلِ واعظ در لابلاي مباحثِ درج الدرر، آن ها را از »مؤلَّفاتِ« خويش مي نامد، 
و پیوس��ته در مجالسِ دوازده گانة كتاب، براي اطلاع بیش��تر، مطالعه كننده را به آن ها ارجاع مي دهد؛ هیچ 
يك از آن ها موردِ توجّه و يادكردِ نويسندگان و دانشمنداني چون خواندمیر و مورخانِ سدۀ نهم و پس از آن 
تا آثار عجم و فارس��نامة ناصري قرار نگرفته است. بیشترين آشناييِ نويسندگان عصري و ادوارِ متأخّر با دو 
اثرِ او بوده است: دُرج الدرر و مقصدالاقبال )/ مزارات هرات .(3 در اين كه او اثري مفصل در بیست و هشت 

مجلس، به نام المجتبي في سیرة المصطفي را پیش از آمدن به هرات و رفتن به كرمان تألیف كرده بوده 

1. ر.ک: بیاني، دكتر مهدي، احوال و آثارِ خوشنويسان.
2. ر.ک: واصفي، بدايع الوقايع، همان جا؛ نوايي، امیرعلیشیر، مجالس النفائس، همان جا.

3. ضبطِ مزارات شیراز در نگارش هاي متأخر، بي ترديد اشتباه لفظي است و مراد همان مزارات هرات بوده است.
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مختصر روبه رويیم كه كاتب از روضة الاحباب � اثرِ برادر زادۀ اصیلِ واعظ، يعني امیر جمال الدين عطاءالّله 
بن فضل الّله، كه از آثارِ مهم و مشهورِ در میان واعظان بوده است � نقل مي كند)62(.

و گاهي ابیاتي به خطِّ كاتبِ نسخه در حاشیه آمده، كه به لحاظ وزن و معني، به بیت يا ابیاتِ مكتوب در 
متنِ مؤلفّ، ارتباط دارد. مثلًا مؤلفّ در بحث از ابرهه و خانة خداي، اين بیت را آورده است:

صاحب نظر آنست كه در هر چه نظر كرد
در صورتِ آن شاهد معنیش عیان ديد

و كاتب، گويا، دو بیتِ ديگر را � كه مربوط است به بیتِ مذكور � در حاشیه نوشته است:

روشن بود آن ديده كه در عرصة ابداع
چون سنگ و گلي يافت هم اين ديد و هم آن ديد
خوش نقش خیالیست كه بستیم به ديده
نقّاش پديدَست، درين نقش توان ديد

و گاهي نیز حاش��یه هاي بلند و گاه مختصر در نس��خة مورد نظر ديده مي ش��ود كه به خط كاتب: معین 
مس��كین � نیس��ت بلكه مالكِ نس��خه در روزگاري، پس از اوايلِ قرن دهم هجري به آن افزوده است گاه 

بدون امضا، و گاه با نام »كرماني«.
كاتب به اعتبارِ تفكیك و جدانمايي مصراع ها و مباحث متن، از نشانه هاي زير بهره برده است:

1/  ∴)/ سه نقطه به سان مثلثّ( براي تفكیك مصراع ها. 
2/ مركبِ الوان )/ سرخي( براي واژه هاي )ع( )/ مصراع(، نظم و...

3/ اندازه قلم: درشتي و كشیدگي حروف يك واژه.
4/ __ )/ خط تیرۀ دراز( بر سرِ نخستین واژه يا كلمه هاي بندها )/ پاراگراف ها(.

نس��خه دقیقاً بر روي كاغذهاي مِس��طَر زدۀ قرن نهم هجري كتابت ش��ده است و بلنداي سطرها نیز به 
نس��خه هاي همان سده مي ماندَ، يعني فاصلة بین سطور، به نسبت فاصلة سطرها در نسخه هاي دانشمندان 
سده هاي پیش از قرن نهم بیشتر مي نمايد. با توجه به اين نكته، و نیز به اعتبار اين كه كاتب بر روي كاغذ 
مِس��طر زده كتابت مي كرده، گاه واژه يا حرفي را بیرون از جدول نويس��انیده است. زيرا چنین تصوّر مي كرده 
كه نس��خة پرداختة او به جدولْ كش��ي مي رس��د، ولیكن نسخة مذكور در نیمة نخس��تِ سدۀ دهم هجري، 
توسّ��طِ يكي از دانش��مندانِ مهاجر به شبه قارۀ هندوستان برده شده و يك برگ و يك صفحة پاياني نسخه 
با توجّه به سَ��طرْ نماي جدولِ نسخه، مجدول شده است)63( به گونه اي كه قصد داشته اند ازان نسخة ديواني 

بپردازند)64(.

چند نکتة افتاده از قلم
طِ واعظِ مسكین نويسانیده شده( گفته شد  1. در بخشِ نسخه شناس��ي دُرج الدرر )نسخة مكتوب كه توسُّ
كه به اعتبارِ گونه شناس��يِ نسَُ��خ خطّي، نسخة مورد بحث از جملة نسخه هايِ دانشیان محسوب مي شود كه 
حتّي مي توان، درباره مثنويِ كوتاه، با تخلصّ وارۀ »مس��كین« هم گفت كه آن نیز از معین مس��كین فَرَهي 
نمي تواند بود؛ زيرا در سرتاس��رِ نس��خه، كاتب، اگر گاهي ضمیرِ »اين« را »آن« كتابت كرده بوده اس��ت و 
يا واژه اي را از قلم انداخته اس��ت، به هنگامِ مقابله، درک و اس��تدارک خود را در هر دو مورد مزبور به حفظِ 
امانت معطوف داش��ته اس��ت؛ جز يك مورد، كه آن در متن و حاشیه اين گفتار موردِ بررسي قرار گرفت. اگر 
اين نس��خه با نس��خة محفوظ در موزۀ قونیه � كه سه سال پیشتر از نسخة مكتوبِ معین فَرَهي كتابت شده 
اس��ت � س��نجیده شود، به يقین خواهیم دانست كه دانشیانِ نسخه نويس، كمترين سهم را در دگرگوني آثارِ 

پیش از خود داشته اند.
2. معین فَرَهي متنِ دُرج الدرر را به خطِّ نس��تعلیق � بس��یار خوانا، ولیكن به لحاظِ زيباشناسي، نه چندان 
زيبا كتابت كرده اس��ت كه بتوانیم بر مبناي نس��خة مورد بحث، كاتب را خوشنويس بخوانیم1 امّا عنوانِ آغازِ 
هر مجلس را، كاتب با خطِّ ثلث )گاه به س��وي رقاع نزديك مي ش��ود و گاه به س��ويِ نسَ��خ( با قلم جَليَ )/

گُنده( كتابت كرده است كه بي گمان مي توان معین مسكینِ فَرَهي را در قلمروِ اين خط، خطّاط و خوشنويس 
برش��مرد. )صُوَرِ خطِّ نستعلیق و ثلث كتاب را در پايان اين مقاله بنگريد(. شايد، آن گونه كه گفته اند، وي به 
مدّتِ يك سال بر جاي برادرش: قاضي نظام الدين � قضاء هرات را به خواستِ سلطان حسین میرزا، برعهده 
داش��ت.2 قلم رقاع و ثلث، در میانِ ديوانیانِ قرن نهم متداول بوده اس��ت. ممكن است كه شغل قضاء، معین 

فَرَهي را به زيبايي آن خط رسانیده باشد.
امّا رسمِ خطِ معین فَرَهي، بر يك قاعده و يك شیوه نیست. گاه واژه هايي تركیبي و وَنددار را جدا كتابت 
مي كند و گاه چس��بان. گاه »مي« را به فعل مي چس��باند و گاه جدا مي نويساند. امّا آنچه درخورِ تأمُّل است و 
تحس��ین، اين اس��ت كه بافتِ خطِّ معین فَرَهي س��اختي مي يابد كه خواننده وضوحِ خط را بر خطِّ زيبا امّا بد 

خوان، ترجیح مي نهد.
3. از مجموعه آثاري كه اصیلِ واعظ در لابلاي مباحثِ درج الدرر، آن ها را از »مؤلَّفاتِ« خويش مي نامد، 
و پیوس��ته در مجالسِ دوازده گانة كتاب، براي اطلاع بیش��تر، مطالعه كننده را به آن ها ارجاع مي دهد؛ هیچ 
يك از آن ها موردِ توجّه و يادكردِ نويسندگان و دانشمنداني چون خواندمیر و مورخانِ سدۀ نهم و پس از آن 
تا آثار عجم و فارس��نامة ناصري قرار نگرفته است. بیشترين آشناييِ نويسندگان عصري و ادوارِ متأخّر با دو 
اثرِ او بوده است: دُرج الدرر و مقصدالاقبال )/ مزارات هرات .(3 در اين كه او اثري مفصل در بیست و هشت 

مجلس، به نام المجتبي في سیرة المصطفي را پیش از آمدن به هرات و رفتن به كرمان تألیف كرده بوده 

1. ر.ک: بیاني، دكتر مهدي، احوال و آثارِ خوشنويسان.
2. ر.ک: واصفي، بدايع الوقايع، همان جا؛ نوايي، امیرعلیشیر، مجالس النفائس، همان جا.

3. ضبطِ مزارات شیراز در نگارش هاي متأخر، بي ترديد اشتباه لفظي است و مراد همان مزارات هرات بوده است.
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است، نمي توان ترديد كرد؛ زيرا در درج  الدرر بیش از بیست مورد را به »نسخة مجتبي« ارجاع داده است. 
البتّه اطلاعِ معاصران از آن كتاب، به وس��یلة نس��خه هاي درج الدرر به حاصل آمده اس��ت. )ر.ک: استوري، 

پیشین، ص 791.(
باري از دو صورتِ كوتاه ش��دۀ المجتبي نسخه هاي معتبر در كتابخانه هاي ايران، تركیه، شبه قاره و ديگر 
كتابخانه هاي جهان موجود اس��ت. اما از اصلِ مش��روح و مبسوط نسخة مجتبي، هیچ اطلاعي، اين بنده، به 
دس��ت نیاورده است. از ديگرِ آثار اصیل واعظ نیز نسخه اي شناسايي نشده است. حاج خلیفه از معالم الاسلام 
فقط نام برده و مؤلِّف آن را نمي ش��ناخته اس��ت )كش��ف الظنون،1721، س��تون يكم(. اش��ارتِ معاصران به 
موجوديتِ معراج الاعمال اصیل الدين واعظ هم مس��تند نیست و به گمانم تاكنون نسخه اي از آن شناسايي 

نشده است )ر.ک: اصیل واعظ، مقصدالاقبال، به كوشش ]رضا[ مايل هروي، تهران: 1351، ص 25(.
4. در متنِ اين مقالت، دربارۀ مناظرۀ گل و بلبل و نیز در حواشي، به انگیزشِ روحيِ اصیل واعظ، و سببِ 
تألیفِ درج الدرر � يعني ش��اد مَلكَ بیگم � اش��اره شد. هنوز بعد از فراهم شدنِ مقاله حاضر بر اين باورَم كه 
میانِ اصیل واعظ و شاد مَلكَ بیگم رابطه اي از سنخِ ائتلاف و علاقتِ روحي وجود داشته است. جاي شگفتي 
ندارد كه در دوازده مجلسِ درج الدرر، انجامه هاي دوازده گانة منثور با ابیاتِ زيباي فارسي ديده مي شود. اين 
شاد ملك بیگم، بدرستي در تاريخ عصرِ تیموريان مجال طرح نیافته است. میرخواند از شاد مَلكَ خانمي ياد 
مي كند كه خلیل س��لطان با خواهرزادۀ تیمور ازدواج كرده بود و در ضمن، به ش��اد ملك � كه از كنیزانِ حاج 
سیف الدين بود )!( � عشق مي ورزيد. وقتي تیمور آگاه شد، سخت خشمگین شد... )ر.ک: روضة الصفا، تهذيب 
و تلخیص مرحوم دكتر عباس زرياب، تهران: 1373، صص 1121، 1143(. اگر اين ش��ادملك بیگم عمري 
چنان دراز داش��ته بوده باش��د كه اصیلِ واعظ را نیز درک كرده باش��د، معقول و حتّي میس��ور هم نمي نمايد 
)نیز ر.ک: خواندمیر، حبیب السیر، 3/ 2 � 551(. مي توان گفت كه شاد ملك بیگم دختر محمد سلطان )/ نوه 
تیمور( بوده باش��د. دورانِ پیرانه س��ريِ اين بیگم مي تواند به روزگارِ اصیل الدين واعظ مطابقت كند كه البتّه 
هیچ اطّلاعي در منابع چاپ شدۀ عصرِ اصیل واعظ دربارۀ او ديده نمي شود. گويا در عصرِ تیموريان يك بیگم 
را همگان مي ش��ناخته اند و آن گوهرشاد بیگم بوده است! باري انجامه هاي دُرج الدرر مي تواند، آشنايي ما را 
با ش��ادمَلكَ بیگم مقدور سازد و میس��ور. البتّه اين انجامه را به خطِّ نستعلیق معین مسكین فَرَهي بخوانید: 

)ر.ک: عكس هاي شماره 1 و 2(
و براي خطِّ ثلثِ رقاع وار و گاه نسخ گونة او بنگريد به عكس هاي شمارۀ 3 و 4.

در پايان گفتني اس��ت اين نكته كه يكي از كاتبانِ فاضل و اديب در س��دۀ دهم هجري )980ه .( محمد 
محسني نسخه اي از درج الدرر را براي احمدخان در سرزمین مصر كتابت كرده است كه از نفیس ترين نسَُخِ 
آرايه مندِ موجود از درج الدرر همین نسخه است )ر.ک: فهرستِ كتب خطي آستان قدس رضوي، تألیف احمد 

گلچین معاني، مشهد: 1346، 84/7 (.
كاتب اين نس��خه به اهمیّتِ اين اثرِ اصیل الدين دقیقاً وقوف داشته است به استناد اين ماده تاريخِ كتابتِ 

نسخه:
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اين نسخه كه از بهرِ تو نیكو سیرَست
هر مجلسي دُرجي پر از در و گهرَست
چون كرده تمام محسني تاريخش
گفتا »سیَرِ نبي و درج الدرر«ست.
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پانويس ها:
1. ر.ک: مقدّمه هاي زنده يادان، عبدالکريم احراري، استاد فکري سلجوقي و استاد رضا مايل بر مقصدالاقبال؛ 
و هم مقالة دكتر نذير احمد در قندِ پارس��ي، جلد دوم )تهران: بنیاد موقوفات دكتر افش��ار، 1383( ج 2، 

ص 80 و بعد.
2. فلس��فه س��تیزي، كه از روزگار خاندانِ نوبختي مجال طرح يافت، به اهتمام ابوحامد غزالي و پیش از او: 
خواجه عبدالّله انصاري هروي و س��پس توسطِ عبدالکريم شهرس��تاني، وجه اجتماعي يافت. با طرح آثارِ 
عبدالملك ديلمي و تاج الدين اش��نوي و پس از آن توسّطِ فرزند تاج الدين اشنوي در شیراز، وجه سیاسي 
پذيرفت. به اين صورت، س��ده هاي متوالي، فلسفهْ س��تیزي، به حیثِ گون��ه اي از فرهنگِ دينْ مداران تلّقي 
شد كه نه تنها شريعت مداران، بلکه بسیاري از عارفان را هم به خود معطوف داشت. ر.ک: يادداشت هاي 
نگارنده در س��ايه به س��ايه؛ و مهمتر از آن: غزالي، محمد، تهافت الفلاسفه؛ سهروردي، شهاب الدين عمر، 
رشف النصايح الايمانیه؛ شهرستاني، عبدالکريم، مجالس؛ علاءالدوله سمناني، چهل مجلس؛ نظامي باخرزي، 

مقامات جامي، كه همه اين آثار در تهران انتشار يافته است.
3 . مقامات جامي، به اهتمام ن. مايل هروي، تهران: 1382، ص 77 و صص 30 � 129 .

4 . ر.ک: همان جا. درخورِ ذكر اس��ت كه جامي، هرچند از فلس��فه و كلام فلس��في برخورداري داش��ت 
)بس��نجید با الدرة الفاخره جامي( اما از يك س��وي، مقصدالاقبالِ اصیل واعظ را به حیثِ منبعي در تألیف 
نفحات الانس به كار گرفته بود و از سوي ديگر اصیل واعظ از اشعارِ نعت آمیزِ جامي در تألیف دُرج الدرر 
بهره ور بود. چنین مي نمايد كه بین جامي و اصیلِ واعظ رابطة فرهنگي برقرار بود و اين ملاحظات جامي 
را از پرداختن به خواس��تِ فلسفه ورزاني چون كمال الدين شیخ حسین باز مي داشت. اين نیز گفتني است 

كه جامي نیز، با آن كه فلسفه ورز بود، ردّ و طردِ فلسفي، او را بر نمي شوريد.
5 . بس��نجید با قاضي نورالّله شوش��تري، مجالس المؤمنین، 526/1، كه به نقلِ مطالب حبیب السیر پرداخته 
و س��ال وفات اصیل الدين را 803 ق. دانسته است. نیز حسن فسايي مي نويسد »خاقان سعید شاهرخ، شاه 
گوركان، خواهش ملاقات اصیل الدين را فرمود و او از ش��یراز به هرات رفت و در 840 و اند، به روضة 
رضوان خرامید« )فارسنامة ناصري، به كوشش منصور رستگار فسايي، تهران، امیركبیر، 1367، ص 1057( كه 

همة يادآوري هاي مذكور غلطِ محض است.
6 . ر.ک: طهراني، ابوبکر، ديار بکريه، به تصحیح نجاتي لوغال و فاروق س��ومر )افس��ت تهران: طهوري، 
1356( ص 356؛ نیز: رازي، امین احمد، هفت اقلیم، به كوش��ش سید محمدرضا طاهري )حسرت(، تهران: 

سروش، 1378، 226/1(.
7 . رازي، امین احمد، همان جا.

8 . طهران��ي، ابوبکر، همان، ص 352؛ روملو، حس��ن بیگ، احس��ن التواريخ، به اهتمام عبدالحس��ین نوايي 
)تهران: اساطیر، 1384(، ص 575.

9 . خواندمیر، حبیب الس��یر، 334/4؛ روملو، حس��ن بیگ، همان، 822؛ فکري س��لجوقي، تعلیقات مزاراتِ 
هرات؛ مايل، رضا، مقدمة مقصدالاقبال.

10 . خواندمیر، مآثر الملوک، به كوشش میرهاشم محدّث )تهران: 1372( ص 220؛ همو، مکارم الاخلاق، 
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

به كوشش محمداكبر عشیق، تهران: نشر میراث مکتوب، 1378، ص63.
11 . خواندمیر، مآثر الملوک، پیشین، ص197.

12 . رازي، امین احمد، همان جا؛ خواندمیر، حبیب السیر، 334/4، روملو، همان جا. حاج خلیفه، كشف الظنون 
و نیز ايضاح المکنون، 443/3؛ استوري، ادبیات فارسي؛ ترجمة فارسي از يحیي آرين پور � سیروس ايزدي 
و كريم كش��اورز، تحرير احمد من��زوي، تهران: 1362، ص 791 ؛ منزوي، احمد، فهرس��توارة كتاب هاي 

فارسي )تهران: مجلّد سوم، 1376(، ص 1645.
. )f/274b( 13 . درج الدرر، نسخة كتابخانة دانشگاه علیگر

14 . همان، )f/315a(. ظاهراً اثرِ مذكور در ترجمه اصحاب نبي )ص( بوده است )f/367a(، و نیز همان، 
)f/245a-246b(

.)f/346b - 347a( 15 . همان
.)f/351a( 16 . همان

17 . ر.ک: اصیل واعظ، مزارات هرات، به كوشش فکري سلجوقي )مركز نشراتي فاروقي، 1379(، ص 154.
18 . استوري، ادبیات فارسي، پیشین، ص 791.

19 . نگارنده تاكنون بیش از بیست نسخة جامع و پاره نسخه از دُرج الدرر را در فهرست هاي نسخ خطّي 
ايران، تركیه و كتابخانه هاي شبه قاره هندوستان و كشورهاي عربي و اروپايي سراغ گرفته است.

20 . ر.ک: دكتر نذير احمد، »اصیل الدين شیرازي و...« چاپ شده در قند ِفارسي، پیشین، همان جا.
قانِ  21 . گرايشِ س��عدالدين حموي��ه به موضوع مورد بحث درخورِ توجه اس��ت و به همین جهت، محقِّ
معاصر او را از پیروانِ حروفیهّ تلقي كرده اند ر.ک: تصوّف و تش��یعّ، تألیف كامل مصطفي الش��یبي، ترجمة 

علیرضا ذكاوتي قراگوزلو، تهران: امیركبیر؛ نیز به مقدمة نگارنده بر المصباح في التصوّف، تهران: 1362.
گفتني است كه معطوف بودنِ حروفیه به اين گونة شناخت از حروف، اين شهرت را يافته اند.

22 . چنین اس��ت در نس��خه مورد استفاده بنده:  .Savālسوال، تلفظي اس��ت رايج در میانِ كاتبانِ صوفي 
مش��رب، از صورتِ رسمي و مضبوطِ س��ؤال، و آن اصطلاحي است كه عارفان آن را نقطة مقابل »كسب« 

مي دانند )←ابونجیب سهروردي، آداب المريدين، ترجمة عمر شیركان، تهران: 1363 (.
23 . دس��تورهاي رس��م خط )/ آيین نگارش( دس��تورِ جدانويس��ي »بَ��در« )/ به در( را ارائ��ه مي دهند كه 
توجیه پذي��ر نمي نماي��د؛ زيرا ضبط »بدر« ب��ا فعل مورد نظر، بار معناي��يِ »در: دروازه« را دگرگون مي كند، 

فتأمّل... .
. )f/227b-228a( و )f/226a-b( ،24 . اصیل واعظ، دُرج الدرر، عکس نسخة خطّي كتابخانة علیگر

. )f/ 100b-101b( ،25 . همو، همان
. )f/ 155a-b( 26 . همان
. )f/ 253 a-b( 27 . همان
.)f/ 280 a-b( 28 . همان

. )f/ 324a-325a( 29 . همان
. )f/ 361b( 30 . همان

31 . همان )f/30b( و پس از آن.
. )f/ 78a-81b( 32 . همان

33 . همان )f/ 58b( و پس از آن.
. )f/ 351b-52a( 34 . همان

35 . مناظره )/گفت و گوي؛ ديالوگ( در ادبیات همة ملل جهان، تاريخي دارد. در زبانِ فارسي، فخرالدين 
رازي در اس��رارالتنزيل و قطب شیرازي در درّة التاج، درباره مناظره بحث كرده اند. در روزگارِ معاصر هم، 
آقاي دكتر نصراله پورجوادي، كتابي به نامِ »زبانِ حال« فراهم آورده است در خور خواندن. فقط بايد توجّه 
داشت كه در همه مناظره ها، زبان، زبانِ حال )حال به معناي عرفاني آن( نمي نمايد. در مواردي بسیار، در 

مناظره ها، زبان، زبانِ مَنيِ )/ من + ي( است و زبانِ حالت؛ والّله اعلم بالصواب.
36 . مَثلَواره اي است از سخن حافظ شیرازي: گره از كارِ فرو بسته ما بگشايي.

. )f/ 78a-81b( ،37 . همان
38 . همان جا.

39 . نگارن��ده يك حدسِ ديگ��ر درباره تفکیفْ  آمیغ بودنِ مناظرة گل و بلبل در دُرج الدرر مي زند. و آن، 
اين اس��ت كه گويا اصیلِ واعظ، گوش��ه چش��مِ روحي و قلبي )نه جس��مي وز بهرِ مَني: من + ي( به شاد 
مَلَك بیگم )نبیره تیمورِ گوركاني( داشته است. چنان كه انگیزه فراهم شدنِ دُرج الدرر هم همو بوده است. 
اصیل ش��یرازي در پايان هر فصل، آن خانم را مي س��تايد، س��تودني اين چنین: »مُهیِمَنا، قادرا، خداوندا/ به 
حرم��تِ آب روي اي��ن رحمتِ عالمیان و به ع��زّتِ خاکِ كوي اين زينتِ آدمی��ان كه مجلس عصمت و 
عظمت و محفلِ حش��مت و ابهّتِ حضرت مهدِ اعلي و بانويه اس��ني، بلقیس  مس��ندِ صفوت و طهارت، 
قَیدافه مَعهدِ نظافت و نضارت و مصدرِ آثار الرّأفة والاحسان، مهبط انوار المبرّة و الامتنان، خلاصة سلاطین 
مان، بقیةّ دولت خاقانِ صاحب  قران، نقیةّ عاليْ منقبت خس��روانِ  الدهر و الاوان، نقاوه خواقین العصر و الزَّ
اقالیم جهان، المقتبس من اش��عّة سواطع عفتها الشمسُ والقمر و الأنجم، عصمة الدنیا والدين، غوثة الاسلام 
و المس��لمین ش��اد ملك بیگم1 � خلّدالّله تعالي ظلال مرحمتها علي العالمین و افاض سجال مکرمتها علي 
مف��ارق البريّ��ه اجمعین � به وفور عنايتِ متنوع��ه و جنود حمايت متتابعه محف��وف و آفة عین الکمال و 
نقصان و حرمان از ساحتِ جاه و جلال و عرصة عشرت و اقبالش مصروف دارد. و بر نظرِ انورِ ملازمانِ 
س��راپرده بانويي مخفي نماند كه غرضِ كلّيِ فقیرِ كئیب، اصیلِ غريب از اين جرأت آن اس��ت كه به میامنِ 
عواطفِ خادمان عصمت  پناهي در س��لك دعاگويان و سلس��لة دولت خواهان سعادت  مکاني به اين بهانه 
ر است كه استیفا مدايح و اوصاف مطیعان اين عتبه علیا مقدور به قدرتِ اين ضعیف  اندراج يابد و الّا مقرَّ

نمي تواند بود.
مشنو كه در هزار مجلّد ت�وان نوش�ت
ديب�اچ�ه صحیف�ة م�دح و ثن�اي ت�و

1. نام مذكور را كاتب با مركبِ الوان )/ در اين موضع با سرخي كتابت كرده است(. دربارة او، ر.ک: مؤخره همین مقاله.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

به كوشش محمداكبر عشیق، تهران: نشر میراث مکتوب، 1378، ص63.
11 . خواندمیر، مآثر الملوک، پیشین، ص197.

12 . رازي، امین احمد، همان جا؛ خواندمیر، حبیب السیر، 334/4، روملو، همان جا. حاج خلیفه، كشف الظنون 
و نیز ايضاح المکنون، 443/3؛ استوري، ادبیات فارسي؛ ترجمة فارسي از يحیي آرين پور � سیروس ايزدي 
و كريم كش��اورز، تحرير احمد من��زوي، تهران: 1362، ص 791 ؛ منزوي، احمد، فهرس��توارة كتاب هاي 

فارسي )تهران: مجلّد سوم، 1376(، ص 1645.
. )f/274b( 13 . درج الدرر، نسخة كتابخانة دانشگاه علیگر

14 . همان، )f/315a(. ظاهراً اثرِ مذكور در ترجمه اصحاب نبي )ص( بوده است )f/367a(، و نیز همان، 
)f/245a-246b(

.)f/346b - 347a( 15 . همان
.)f/351a( 16 . همان

17 . ر.ک: اصیل واعظ، مزارات هرات، به كوشش فکري سلجوقي )مركز نشراتي فاروقي، 1379(، ص 154.
18 . استوري، ادبیات فارسي، پیشین، ص 791.

19 . نگارنده تاكنون بیش از بیست نسخة جامع و پاره نسخه از دُرج الدرر را در فهرست هاي نسخ خطّي 
ايران، تركیه و كتابخانه هاي شبه قاره هندوستان و كشورهاي عربي و اروپايي سراغ گرفته است.

20 . ر.ک: دكتر نذير احمد، »اصیل الدين شیرازي و...« چاپ شده در قند ِفارسي، پیشین، همان جا.
قانِ  21 . گرايشِ س��عدالدين حموي��ه به موضوع مورد بحث درخورِ توجه اس��ت و به همین جهت، محقِّ
معاصر او را از پیروانِ حروفیهّ تلقي كرده اند ر.ک: تصوّف و تش��یعّ، تألیف كامل مصطفي الش��یبي، ترجمة 

علیرضا ذكاوتي قراگوزلو، تهران: امیركبیر؛ نیز به مقدمة نگارنده بر المصباح في التصوّف، تهران: 1362.
گفتني است كه معطوف بودنِ حروفیه به اين گونة شناخت از حروف، اين شهرت را يافته اند.

22 . چنین اس��ت در نس��خه مورد استفاده بنده:  .Savālسوال، تلفظي اس��ت رايج در میانِ كاتبانِ صوفي 
مش��رب، از صورتِ رسمي و مضبوطِ س��ؤال، و آن اصطلاحي است كه عارفان آن را نقطة مقابل »كسب« 

مي دانند )←ابونجیب سهروردي، آداب المريدين، ترجمة عمر شیركان، تهران: 1363 (.
23 . دس��تورهاي رس��م خط )/ آيین نگارش( دس��تورِ جدانويس��ي »بَ��در« )/ به در( را ارائ��ه مي دهند كه 
توجیه پذي��ر نمي نماي��د؛ زيرا ضبط »بدر« ب��ا فعل مورد نظر، بار معناي��يِ »در: دروازه« را دگرگون مي كند، 

فتأمّل... .
. )f/227b-228a( و )f/226a-b( ،24 . اصیل واعظ، دُرج الدرر، عکس نسخة خطّي كتابخانة علیگر

. )f/ 100b-101b( ،25 . همو، همان
. )f/ 155a-b( 26 . همان
. )f/ 253 a-b( 27 . همان
.)f/ 280 a-b( 28 . همان

. )f/ 324a-325a( 29 . همان
. )f/ 361b( 30 . همان

31 . همان )f/30b( و پس از آن.
. )f/ 78a-81b( 32 . همان

33 . همان )f/ 58b( و پس از آن.
. )f/ 351b-52a( 34 . همان

35 . مناظره )/گفت و گوي؛ ديالوگ( در ادبیات همة ملل جهان، تاريخي دارد. در زبانِ فارسي، فخرالدين 
رازي در اس��رارالتنزيل و قطب شیرازي در درّة التاج، درباره مناظره بحث كرده اند. در روزگارِ معاصر هم، 
آقاي دكتر نصراله پورجوادي، كتابي به نامِ »زبانِ حال« فراهم آورده است در خور خواندن. فقط بايد توجّه 
داشت كه در همه مناظره ها، زبان، زبانِ حال )حال به معناي عرفاني آن( نمي نمايد. در مواردي بسیار، در 

مناظره ها، زبان، زبانِ مَنيِ )/ من + ي( است و زبانِ حالت؛ والّله اعلم بالصواب.
36 . مَثلَواره اي است از سخن حافظ شیرازي: گره از كارِ فرو بسته ما بگشايي.

. )f/ 78a-81b( ،37 . همان
38 . همان جا.

39 . نگارن��ده يك حدسِ ديگ��ر درباره تفکیفْ  آمیغ بودنِ مناظرة گل و بلبل در دُرج الدرر مي زند. و آن، 
اين اس��ت كه گويا اصیلِ واعظ، گوش��ه چش��مِ روحي و قلبي )نه جس��مي وز بهرِ مَني: من + ي( به شاد 
مَلَك بیگم )نبیره تیمورِ گوركاني( داشته است. چنان كه انگیزه فراهم شدنِ دُرج الدرر هم همو بوده است. 
اصیل ش��یرازي در پايان هر فصل، آن خانم را مي س��تايد، س��تودني اين چنین: »مُهیِمَنا، قادرا، خداوندا/ به 
حرم��تِ آب روي اي��ن رحمتِ عالمیان و به ع��زّتِ خاکِ كوي اين زينتِ آدمی��ان كه مجلس عصمت و 
عظمت و محفلِ حش��مت و ابهّتِ حضرت مهدِ اعلي و بانويه اس��ني، بلقیس  مس��ندِ صفوت و طهارت، 
قَیدافه مَعهدِ نظافت و نضارت و مصدرِ آثار الرّأفة والاحسان، مهبط انوار المبرّة و الامتنان، خلاصة سلاطین 
مان، بقیةّ دولت خاقانِ صاحب  قران، نقیةّ عاليْ منقبت خس��روانِ  الدهر و الاوان، نقاوه خواقین العصر و الزَّ
اقالیم جهان، المقتبس من اش��عّة سواطع عفتها الشمسُ والقمر و الأنجم، عصمة الدنیا والدين، غوثة الاسلام 
و المس��لمین ش��اد ملك بیگم1 � خلّدالّله تعالي ظلال مرحمتها علي العالمین و افاض سجال مکرمتها علي 
مف��ارق البريّ��ه اجمعین � به وفور عنايتِ متنوع��ه و جنود حمايت متتابعه محف��وف و آفة عین الکمال و 
نقصان و حرمان از ساحتِ جاه و جلال و عرصة عشرت و اقبالش مصروف دارد. و بر نظرِ انورِ ملازمانِ 
س��راپرده بانويي مخفي نماند كه غرضِ كلّيِ فقیرِ كئیب، اصیلِ غريب از اين جرأت آن اس��ت كه به میامنِ 
عواطفِ خادمان عصمت  پناهي در س��لك دعاگويان و سلس��لة دولت خواهان سعادت  مکاني به اين بهانه 
ر است كه استیفا مدايح و اوصاف مطیعان اين عتبه علیا مقدور به قدرتِ اين ضعیف  اندراج يابد و الّا مقرَّ

نمي تواند بود.
مشنو كه در هزار مجلّد ت�وان نوش�ت
ديب�اچ�ه صحیف�ة م�دح و ثن�اي ت�و

1. نام مذكور را كاتب با مركبِ الوان )/ در اين موضع با سرخي كتابت كرده است(. دربارة او، ر.ک: مؤخره همین مقاله.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

در هر طرف كه عقل كند استراق سمع
ذك�رِ جمی�ل مي شن�ود از ب�راي ت�و
]ك�رّوبی�انِ عال�م عل�وي نم�ي برن�د
از سین�ه ه�اي اه�لِ دل الّا دع�اي ت�و
رضوان به رسم سُرمه گرش دسترس بود
در ديده هاي خويش كشد خاکِ پاي تو
دانم كه در زمانه نداند چنان كه هست
اخلاصِ اين شکسته برون از خداي تو
ياربّ! تو چشم  زخم اع�ادي نگ�اه دار

اي�ن پ�ادش�اه ع�ادل�ة پ�ارس�اي ت�و[1 
40 . به عباراتِ زير از مجلس يازدهم كه با درک تلمیحي به آثارِ امیرحسیني توجه مي دهد، بنگريد: »پنج 
اسم كه به حقیقت پنج گنج است مشتمل بر زادالمسافرينِ مسالك طلب، و محتوي بر نزهة الارواح عارفان 
ممالك صدق و ادب؛ بل هر اس��مي از آن، نامه ايس��ت الهي، كه به مفتاح الفتوح همَم عوالي، جهتِ طرب 
المجالسِ خلوت نش��ینانِ صوامع معالي به ايادي صدق نیتّ و صفاي طويتِ حَسَ��ن  سیرتانِ حسینيْ كردار، 

.)f/ 343b( »...عقدة اغفال از ابواب مضمون امثال آن بر توان داشت
41 . انتخابي اس��ت از غزلِ بلند مولانا )f/ 148a(، بسنجید: كلیاّت شمس )/ ديوان كبیر(، با تصحیحات و 

حواشي بديع الزمان فروزانفر )تهران: 1355(، ج 2، ص12.
42 . از جمله ر.ک: س��عدالدين حمّويه، المصباح في التصوّف، چاپ تهران؛ عزيز نس��في، كتاب الانس��ان 

الکامل، چاپ تهران.
.)f/ 85a( 43 . درج الدرر

44 . همان )f/ 139a-b(. درخورِ يادآوري اس��ت كه دانش��مندانِ متصوّف، مانند مس��تملي بخاري در شرح 
التعرّف مي نويسد كه معراج جسمي را اگر تا مسجد اقصي باور كنیم كه نصِّ آيت است و بقیه روي دادهاي 
معراج را جس��مي ندانیم، كافر نخواهیم بود. نیز ر.ک: ابن س��ینا )يا عبید جوزجاني(، معراج نامه، به كوشش 

نگارنده، چاپ مشهد، مقدمة مصحّح.
.)f/ 105 ab( ،45 . درج الدرر
.)f 94a-b, 95a( 46 . همان

.)f 70a( ،47 . همان
48 . درخورِ گفتن اس��ت كه سید اس��ماعیل جرجاني )يا كاتب نسخة الاغراض الطبیه، چاپ عکسي بنیاد 

فرهنگ ايران، عموماً »بسَْ يار« )/ بسَیار( را به معناي »بسیار« به كاربرده است.
49 . بسنجید: فصیح خوافي، مجمل فصیحي، به تصحیح محسن نصرآبادي )تهران: اساطیر، 1386(، ج 3، ص1041 .

50 . گرايشِ اصیلِ واعظ به تصوف از سرتاس��رِ دُرج الدرر آش��کار اس��ت و پیدا. و حتي گفته اند كه وي 
بعضي از صوفیه عصري را در محلّة بابا چِل گَزِي )محله اي در هرات( آموزش مي داده است. ر.ک: صفي، 
فخرالدين علي، رشحات عین الحیات، به كوش علي اصغر معینیان )تهران: 1356(، 1/ 3 � 222 . علاوه بر 
معارج النبوّه معین مسکین در آثارِ تفسیري و ديوانِ شعرِ وي بوي گرايش به تصوف شمیده مي شود. تفسیر 
س��وره يوس��ف )/ حدائق الحقائق( دلیلِ روشن بر اين موضوع است. تفسیر حدائق الحقائق را او بر مبناي 

نکته هاي تفسیر میبدي، مثنوي، منطق الطیر، و آثار پیرِ هري و فخرالدين رازي ساخته و پرداخته است.
51 . درب��اره آن دو ر.ک: واصفي، زين الدين، بدايع الوقايع، به كوش��ش الکس��اندر بل��دروف )تهران: بنیاد 
فرهنگ ايران، 1350( 2/ 168 � 157؛ نوايي امیرعلیشیر، مجالس النفايس، ترجمه فخري هروي، به كوشش 

علي اصغر حکمت )تهران: منوچهري، 1362(، ص94 .
52 . نوايي، همان، ترجمه حکیم شاه محمد قزويني، 269 .

53 . همان جا.
54 . »مس��کین« يکي از تخلّص هاي معین واعظ بوده اس��ت. با اين همه مي توان گفت كه تصحیح و نش��رِ جامعِ 
)22b(. ديوانِ معین واعظ، اين نکته را روشن مي كند. براي مثنوي كوتاه مذكور، ر.ک: دُرج الدرر، نسخة علیگر

55 . ر.ک: دكتر نذير احمد، قند فارس��ي، گردآوري دكتر س��ید حس��ن عباس )تهران: بنیاد موقوفات دكتر 
محمود افشار، جلد دوم، 1383(، ص 83 .

56 . مترجم قرن دهم مجالس النفايس در خطّة عثماني مي نويسد: معین واعظ، شخصي ديوانه سان است... 
از جمله روزي در س��رِ منبر مي گفته كه ايمان امیرالمؤمنین علي � كرّم الّله وجهه � تقلیدي اس��ت و غالباً كه 
معني كلمة »لوَ كشف الغطا ما أزددت يقینا«1 كه كلام امیر است، نفهمیده و به عذر ديوانگي از مواخذه مردم 
رهیده، ولیکن حضرت عزّت � عزّ شأنه � او را معذور نداشت و بعد از چند روز او را به شکنجه اي گرفتار 
گردانید كه مردم از آن متعجب گرديدند و دانس��تند كه ايش��ان اگرچه او را به ديوانگي معذور داشتند، حق 
سبحانه او را معذور نداشت و جزاي گفتارِ ناهنجارِ ناهموارِ او داد«. نوايي، امیرعلیشیر، همان، ص 368 .

57 . ر.ک: عبدالجلی��ل قزوين��ي رازي، نقض، به تصحیح و تعلیقات اس��تاد جلال الدي��ن محدّث )تهران: 
1358(، ص 213.

58 . تعبیري است از عطّار نیشابوري در تذكرة الاولیا، در حقِّ بايزَِد طیفورِ بسطامي.
59 . مقصود اين است كه واژه هاي نمادين � كه به صورتِ جمع و فراگیر در آيینة بعضي از متون همگاني 
آمده است، اگر با بارِ معناييِ دلْ پذير و دلْ نشین مطرح شده باشد، آن واژه، نمادينْ  شده، اگر تغییر و تبديل 

هم بیابد، اين تبديل هم دلْ نشین مي نمايد. مثال را به اين بیتِ سنايي غزنوي بنگريم:
عاشقان در دَمي دو عِید كنند
عنکبوتان مگس قديد كنند

صرف نظر از درشتناكي مصراع دوم، مصراع نخست، پیوسته مورد نظر اربابِ معرفت بوده است و بر جاي 
واژة جمعِ »عاشقان«، »صوفیان« »عارفان« و اشباه آن ها را در طول تاريخ، كاتبانِ نسخه پرداز گذارده اند، اما

1. ابیات بین چنگك  )/ ][ ( را كاتب به صورتِ چلیپا در حاشیه كتابت كرده و سپس آورده است: »قوبل هذا 
المجلس مع نسخةالمصنِّفِ � رَحمةُ الّله � بخطّه في اواخر صفرِ سنه تسع و ثمانین و ثمان مائه«. اين حاكي از آن است 

كه ابیات مذكور در متنِ مصنفّ وجود داشته است و افزودة كاتب نیست.
1. اين سخن از عامر بن عبدالقیس است نه از امام علي بن ابي طالب )ع( )← شفیعي كدكني، دكتر محمدرضا، »نقشِ 

ايدئولوژيكِ نسخه بدلها«،  نامة بهارستان، سال پنجم، شماره اول و دوم )تهران: 1384(، ص96.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

در هر طرف كه عقل كند استراق سمع
ذك�رِ جمی�ل مي شن�ود از ب�راي ت�و
]ك�رّوبی�انِ عال�م عل�وي نم�ي برن�د
از سین�ه ه�اي اه�لِ دل الّا دع�اي ت�و
رضوان به رسم سُرمه گرش دسترس بود
در ديده هاي خويش كشد خاکِ پاي تو
دانم كه در زمانه نداند چنان كه هست
اخلاصِ اين شکسته برون از خداي تو
ياربّ! تو چشم  زخم اع�ادي نگ�اه دار

اي�ن پ�ادش�اه ع�ادل�ة پ�ارس�اي ت�و[1 
40 . به عباراتِ زير از مجلس يازدهم كه با درک تلمیحي به آثارِ امیرحسیني توجه مي دهد، بنگريد: »پنج 
اسم كه به حقیقت پنج گنج است مشتمل بر زادالمسافرينِ مسالك طلب، و محتوي بر نزهة الارواح عارفان 
ممالك صدق و ادب؛ بل هر اس��مي از آن، نامه ايس��ت الهي، كه به مفتاح الفتوح همَم عوالي، جهتِ طرب 
المجالسِ خلوت نش��ینانِ صوامع معالي به ايادي صدق نیتّ و صفاي طويتِ حَسَ��ن  سیرتانِ حسینيْ كردار، 

.)f/ 343b( »...عقدة اغفال از ابواب مضمون امثال آن بر توان داشت
41 . انتخابي اس��ت از غزلِ بلند مولانا )f/ 148a(، بسنجید: كلیاّت شمس )/ ديوان كبیر(، با تصحیحات و 

حواشي بديع الزمان فروزانفر )تهران: 1355(، ج 2، ص12.
42 . از جمله ر.ک: س��عدالدين حمّويه، المصباح في التصوّف، چاپ تهران؛ عزيز نس��في، كتاب الانس��ان 

الکامل، چاپ تهران.
.)f/ 85a( 43 . درج الدرر

44 . همان )f/ 139a-b(. درخورِ يادآوري اس��ت كه دانش��مندانِ متصوّف، مانند مس��تملي بخاري در شرح 
التعرّف مي نويسد كه معراج جسمي را اگر تا مسجد اقصي باور كنیم كه نصِّ آيت است و بقیه روي دادهاي 
معراج را جس��مي ندانیم، كافر نخواهیم بود. نیز ر.ک: ابن س��ینا )يا عبید جوزجاني(، معراج نامه، به كوشش 

نگارنده، چاپ مشهد، مقدمة مصحّح.
.)f/ 105 ab( ،45 . درج الدرر
.)f 94a-b, 95a( 46 . همان

.)f 70a( ،47 . همان
48 . درخورِ گفتن اس��ت كه سید اس��ماعیل جرجاني )يا كاتب نسخة الاغراض الطبیه، چاپ عکسي بنیاد 

فرهنگ ايران، عموماً »بسَْ يار« )/ بسَیار( را به معناي »بسیار« به كاربرده است.
49 . بسنجید: فصیح خوافي، مجمل فصیحي، به تصحیح محسن نصرآبادي )تهران: اساطیر، 1386(، ج 3، ص1041 .

50 . گرايشِ اصیلِ واعظ به تصوف از سرتاس��رِ دُرج الدرر آش��کار اس��ت و پیدا. و حتي گفته اند كه وي 
بعضي از صوفیه عصري را در محلّة بابا چِل گَزِي )محله اي در هرات( آموزش مي داده است. ر.ک: صفي، 
فخرالدين علي، رشحات عین الحیات، به كوش علي اصغر معینیان )تهران: 1356(، 1/ 3 � 222 . علاوه بر 
معارج النبوّه معین مسکین در آثارِ تفسیري و ديوانِ شعرِ وي بوي گرايش به تصوف شمیده مي شود. تفسیر 
س��وره يوس��ف )/ حدائق الحقائق( دلیلِ روشن بر اين موضوع است. تفسیر حدائق الحقائق را او بر مبناي 

نکته هاي تفسیر میبدي، مثنوي، منطق الطیر، و آثار پیرِ هري و فخرالدين رازي ساخته و پرداخته است.
51 . درب��اره آن دو ر.ک: واصفي، زين الدين، بدايع الوقايع، به كوش��ش الکس��اندر بل��دروف )تهران: بنیاد 
فرهنگ ايران، 1350( 2/ 168 � 157؛ نوايي امیرعلیشیر، مجالس النفايس، ترجمه فخري هروي، به كوشش 

علي اصغر حکمت )تهران: منوچهري، 1362(، ص94 .
52 . نوايي، همان، ترجمه حکیم شاه محمد قزويني، 269 .

53 . همان جا.
54 . »مس��کین« يکي از تخلّص هاي معین واعظ بوده اس��ت. با اين همه مي توان گفت كه تصحیح و نش��رِ جامعِ 
)22b(. ديوانِ معین واعظ، اين نکته را روشن مي كند. براي مثنوي كوتاه مذكور، ر.ک: دُرج الدرر، نسخة علیگر

55 . ر.ک: دكتر نذير احمد، قند فارس��ي، گردآوري دكتر س��ید حس��ن عباس )تهران: بنیاد موقوفات دكتر 
محمود افشار، جلد دوم، 1383(، ص 83 .

56 . مترجم قرن دهم مجالس النفايس در خطّة عثماني مي نويسد: معین واعظ، شخصي ديوانه سان است... 
از جمله روزي در س��رِ منبر مي گفته كه ايمان امیرالمؤمنین علي � كرّم الّله وجهه � تقلیدي اس��ت و غالباً كه 
معني كلمة »لوَ كشف الغطا ما أزددت يقینا«1 كه كلام امیر است، نفهمیده و به عذر ديوانگي از مواخذه مردم 
رهیده، ولیکن حضرت عزّت � عزّ شأنه � او را معذور نداشت و بعد از چند روز او را به شکنجه اي گرفتار 
گردانید كه مردم از آن متعجب گرديدند و دانس��تند كه ايش��ان اگرچه او را به ديوانگي معذور داشتند، حق 
سبحانه او را معذور نداشت و جزاي گفتارِ ناهنجارِ ناهموارِ او داد«. نوايي، امیرعلیشیر، همان، ص 368 .

57 . ر.ک: عبدالجلی��ل قزوين��ي رازي، نقض، به تصحیح و تعلیقات اس��تاد جلال الدي��ن محدّث )تهران: 
1358(، ص 213.

58 . تعبیري است از عطّار نیشابوري در تذكرة الاولیا، در حقِّ بايزَِد طیفورِ بسطامي.
59 . مقصود اين است كه واژه هاي نمادين � كه به صورتِ جمع و فراگیر در آيینة بعضي از متون همگاني 
آمده است، اگر با بارِ معناييِ دلْ پذير و دلْ نشین مطرح شده باشد، آن واژه، نمادينْ  شده، اگر تغییر و تبديل 

هم بیابد، اين تبديل هم دلْ نشین مي نمايد. مثال را به اين بیتِ سنايي غزنوي بنگريم:
عاشقان در دَمي دو عِید كنند
عنکبوتان مگس قديد كنند

صرف نظر از درشتناكي مصراع دوم، مصراع نخست، پیوسته مورد نظر اربابِ معرفت بوده است و بر جاي 
واژة جمعِ »عاشقان«، »صوفیان« »عارفان« و اشباه آن ها را در طول تاريخ، كاتبانِ نسخه پرداز گذارده اند، اما

1. ابیات بین چنگك  )/ ][ ( را كاتب به صورتِ چلیپا در حاشیه كتابت كرده و سپس آورده است: »قوبل هذا 
المجلس مع نسخةالمصنِّفِ � رَحمةُ الّله � بخطّه في اواخر صفرِ سنه تسع و ثمانین و ثمان مائه«. اين حاكي از آن است 

كه ابیات مذكور در متنِ مصنفّ وجود داشته است و افزودة كاتب نیست.
1. اين سخن از عامر بن عبدالقیس است نه از امام علي بن ابي طالب )ع( )← شفیعي كدكني، دكتر محمدرضا، »نقشِ 

ايدئولوژيكِ نسخه بدلها«،  نامة بهارستان، سال پنجم، شماره اول و دوم )تهران: 1384(، ص96.
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اصيلِ شيرازي، واعظ در هَرِي/  ن. مايل هروي

در اين بیتِ حافظ:
واعظان كین جلوه در  محراب و منبر  مي كنند              چون به خلوت مي روند، آن كارِ ديگر مي كنند

واژة »واعظان« با بار معناييِ منفي، نمي تواند در طولِ تاريخِ فرهنگ، هماره »خاصیتِّ آيینگي« داشته باشد. اصیلِ 
واعظي پیدا مي شود كه شعرِ حافظ را در سیره نويسي مجال طرح و بحث مي دهد و واعظاني نیز پیدا مي شوند 

كه نقدِ حافظ را بر نمي تابند و به هر گونه كه میسّر باشد، آن واژة نمادين را از نمود و نماد مي اندازند.
در مجالس النفايس )ترجمة حکیم ش��اه محمد قزويني( آمده اس��ت كه روزي، واعظ كاشفي سبزواري در 
جامع هراه وعظ مي گفت، »يکي از مستمعانِ وعظ، اين بیتِ خواجه حافظ را نوشته و به دستِ مولانا داده 

و خود در زمان )/فوراً( غايب گشت. مولانا چون كاغذ را گشاد و بیت را خواند كه: 
                                    واعظان كین جلوه در محراب و منبر مي كنند

در غايت؛ غضب ناک شده و از كثرتِ قهر و غضب، ترکِ وعظ كرده، و مدّت دو ماه طالبِ آن كس بوده 
و او را نیافت��ه. و بعض��ي چنین نقل مي كنند كه چون مولانا بیت را نوش��ته ديده، خنديده و گفته: غالباً اين 

كس به خلوتِ واعظان درآمده و...«.
60 . دربارة خبرِ مذكور، بنده به همین مقدار بسنده مي كنم. رجوع كنید به: قندوزي، ينابیع المودّه، تحقیق 
س��یدعلي جمال اشرف الحسیني )تهران: 1416 ق( 103/2 و بسنجید با جانشیني حضرت محمد، تحقیق 

ويلفرد مادلونگ، ترجمة گروهي از مترجمان )مشهد: بنیاد پژوهش هاي اسلامي، 1377(. 
61 . درب��ارة معین الدين مس��کین فَرهي هنوز تحقیقي درخور، حتيّ در حدِّ »ي��ك مقاله« صورت نگرفته 
است. نام و نشانِ او در نگارش هاي قرن نهم و دهم تا به آثارِ امروز به صورت پراكنده آمده است. با اين 
همه، به هنگام مطالعه در حالات و آثارِ او مي ش��ايد اگر درج الدرر اصیل واعظ را مدِّ نظر قرار دهیم. آنچه 
اكنون درباره او مي توانم گفت: او اهل فراه است، در هرات با علوم عصري آشنا شد. واعظ عام و خاص 
گرديد. يك س��ال � ش��ايد پس از برادرش: قاضي نظام الدين � شغل قضاء هرات را برعهده داشت. علاوه 
بر وعظ و قضاوت، به اصول تفس��یرِ عرفاني از قرآن آش��نا بود و نیز به سیره نويسي و شعر و ادبِ فارسي 
و نسخه نويس��ي با خطِّ نس��تعلیق و نس��خ و ثلث. در 910 ق. درگذش��ت و در مزارِ پیرِ هَري در گازرگاه 

مدفون شد.
. )130a( 62 . ر.ک : درج الدرر

. )58a( 63 . همان
64 . گفتني اس��ت كه در برَْ آيندِ نس��خه پردازي، بیشترِ كاغذهاي هر عصر را، كاغذيان، سَطرنما مي كرده اند 
و پس از كتابت، جدولْ كش بر پايه س��طرنماي مذكور، س��طرهاي جدول يا س��تون هاي نسخه هاي دو و 
چند س��توني را سطرْ اندازي مي كرده است. ر.ک: فرانسوا درِوش )Francois Déroche(، »سطراندازي 
و صفحه آرايي«، ترجمه سید محمدحسین مرعشي، چاپ شده در نامة بهارستان، سال پنجم، شماره اول و 
ر  دوم )تهران: 1384(، ص 65 به بعد. اصطلاحِ سطراندازي براي توصیفِ برآيندِ نسخه هاي مجدول و مُسَطَّ

كافي نیست، مي توان از دو اصطلاح »سطرنمايي« و »سطراندازي« در اين مورد بهره برُد.
65 . اين يادآوري ضرورت دارد كه مرحوم مهدي بیاني در احوال و آثار خوش نويسان، ذيل شمارة 1381 
مي نويس��د: »صاحب حالات هنروران معین الدين واعظ را اس��تاد سلطان محمد نور دانسته است«. وي به 
نمونه اي از خطّ معین مسکین دست نیافته است )نیز ر.ک: فکري سلجوقي، ذكرِ برخي از خوشنويسان و 

هنرمندان )كابل، انجمن تاريخ و ادب: 1349(، ص 38 .


